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 La traduction apparait comme une activité humaine universelle, rendue nécessaire, à 

toutes les époques et dans toutes les parties du globe et dont la finalité consiste à nous 

dispenser de la lecture du texte original. Elle est reconnue comme un vecteur de 

connaissances scientifiques et une base de communication entre les cultures et les sociétés. La 

traduction joue donc un rôle essentiel dans l’évolution de la langue en donnant de nombreux 

termes, expressions et idées qui aident l’esprit à sa production. 

  

 Le concept de traduction ne se limite plus au transfert d’une langue à une autre, mais elle 

est devenue une science avec ses propres recherches, spécialisation et branches, elle 

comprend également plusieurs : traduction écrite, orale, littéraire, scientifique, et la traduction 

médicale. Cette dernière nécessite des connaissances spécialisées de haut niveau, et doit être 

effectuée par un  spécialiste dans ce domaine, doté d’une formation médicale qui lui permet 

de comprendre le texte, avec une connaissance de la terminologie médicale. Car la médecine 

est un domaine mondial important dans notre quotidien, il est devenu nécessaire de traduire sa 

terminologie et d’essayer d’élaborer des équivalents dans la langue cible, afin d’obtenir de 

nouveaux termes dans chaque période. 

 

 La médecine  nucléaire est une spécialité médicale dont le principal domaine d’action est 

en dehors d’une composante thérapeutique minoritaire, qui concerne le diagnostic, le 

pronostic et le suivi thérapeutique d’un grand nombre de pathologies. Elle est l’un  des 

domaines les plus riches en termes compliqués, ce qui complique le travail du traducteur à 

trouver des équivalents précis en Arabe. 

  

 Nous avons  choisi ce thème  « les défis terminologique de la médecine nucléaire 

traduite du Français vers l’Arabe cas de livre « la Radioactivité au Service de Diagnostic 

et de la Thérapie », par rapport à plusieurs raisons, personnelles et objectives : 

  Les motivations subjectives :  

- L’intérêt et la que nous  portons pour la médecine. 

- la curiosité envers le domaine de la médecine nucléaire étant  une science 

récente. 

- La collecte des informations sur la traduction médicale et approfondir nos 

connaissances dans ce domaine. 
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 Les motivations objectives :  

  La carence des recherches  effectuées dans la traduction dans le domaine de la médecine 

nucléaire notamment en terminologie. C’est une science qui évolue constamment à un rythme 

élevé qui créé de nouvelles terminologies que nous devrons satisfaire en terme de traduction.   

 

  Dans ce travail nous nous baserons sur la problématique principale suivante :  

 Quels sont les difficultés auxquelles le traducteur fait face lors de la traduction de 

la terminologie de la médecine nucléaire du Français vers l’Arabe ? 

  Pour une meilleure réponse à notre problématique, nous devrons répondre aux 

questions suivantes :  

 Dans quelle mesure les procédés de VINAY et DARBELNET assurent une   

meilleure traduction de la terminologie de la médecine nucléaire ? 

 Quels sont les mécanismes de la traduction pour générer les termes médicaux ? 

 La recherche documentaire de Christine DURIEUX et la théorie interprétative 

aident-elles à traduire les termes de la médecine nucléaire ? 

 

Et pour répondre à ces problématiques nous nous appuyons sur les hypothèses suivantes : 

 Les mécanismes les plus importants pour générer le terme médical peuvent 

être limités à la dérivation, la composition et l’acronyme.  

 La stylistique comparée de VINAY et DARBENET peut être valable pour 

traduire les termes de la médecine nucléaire. 

 La recherche documentaire de Christine DURIEUX peut aider à résoudre les 

problèmes de la traduction des termes de la  médecine nucléaire. 

 La théorie interprétative de Danica SELESKOVITCH ET Marianne 

LEDERER peut surmonter les difficultés de la traduction des termes de la 

médecine nucléaire du français vers l’arabe.   

  

 L’objectif de notre recherche est de découvrir les termes essentiels de la médecine 

nucléaire, en se basant sur les difficultés auxquelles le traducteur fait face lors de la traduction 

de ces termes spécialisés, ainsi pour enrichir notre répertoire linguistique avec des termes de 

la médecine nucléaire.  

 Notre étude sera la première à être effectuée sur la médecine nucléaire au sein de notre 

département de  « traduction et interprétariat ». 
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 Ce qui concerne la méthodologie, nous nous baserons sur la recherche documentaire, la 

théorie interprétative, ainsi que  la stylistique comparée pour la recherche des équivalents des 

termes de la médecine nucléaire  

  

 Notre recherche se divise sur trois : deux chapitres théoriques et le dernier qui est une 

étude pratique.  

 Le premier chapitre sera porté sur la traduction médicale : introduction à la traduction 

spécialisé, définition de la traduction médicale, ses caractéristiques et son importance. 

S’introduira ensuite sur la traduction des termes de la médecine nucléaire : définition de la 

médecine,   définition de la médecine nucléaire, son histoire et son évolution, son objectif, ses 

avantages et ses inconvénients et enfin les perspectives. 

 

 Nous allons consacrer le deuxième chapitre sur la terminologie médicale : définition de la 

terminologie et sa traduction, définition du terme,  définition du terme médical, ses éléments 

et les mécanismes de la terminologie ; ainsi les stratégies de la traduction médicale : la 

stylistique comparée, la théorie interprétative et la recherche documentaire. 

 

 Nous soutiendrons le chapitre pratique avec des exemples de traduction de la terminologie 

de la médecine nucléaire, ou nous réaliserons avec une présentation et une traduction 

proposée du corpus « la médecine nucléaire, la radioactivité au service du diagnostic et de la 

thérapie »  

 

 Après cela, nous avons pris quelques termes pour les analyser selon les théories de 

traduction retenues. 

 

 Enfin, nous avons terminé notre recherche par une conclusion générale pour notre étude, 

en faisant références à  plusieurs, dictionnaires, articles, glossaires, livres et sites… 

 

  Pour réaliser cette recherche nous avons rencontré plusieurs difficultés, dont la plus 

importante est le manque de références et livres en version papier concernant la médecine 

nucléaire, la difficulté de trouver certains termes dans  les dictionnaires et les glossaires, 

parce qu’elle est encore sur le chemin de l’évolution. 
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  Nous souhaiterons  à travers ce mémoire concourir à une meilleure compréhension 

des termes de la médecine nucléaire et proposer des techniques concevables, de surpasser 

les difficultés traductionnelles que rencontrent les traducteurs, en s'appuyant sur la 

recherche documentaire selon Christine DURIEUX et la stylistique comparée de VINAY 

et DARBLNET. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre I :  

Médecine nucléaire et la traduction médicale. 
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Ce premier chapitre explore la traduction des termes de la médecine nucléaire et la traduction 

médicale. Nous examinerons la définition de la médecine et son volet nucléaire, leur évolution, leurs 

avantages, et leurs défis à venir. Parallèlement, nous aborderons la traduction médicale, en définissant sa 

langue spécifique, son rôle déterminant dans la diffusion du savoir médical, ses caractéristiques 

distinctives et le processus de traduction des textes médicaux. Ce chapitre jette les bases pour 

appréhender ces domaines étroitement liés. 

I- La traduction des termes de la médecine nucléaire : 

 

Le pouvoir de la médecine à fusionner entre l’aspect scientifique et humains, et son impact sur la vie 

sociale a pu captiver notre attention et a éveillé une fascination afin de s’imposer   et faire parti de ce 

travail. 

I.1. Définition de la médecine : 
 

« La médecine est une science qui a pour objet la conservation et le rétablissement de la santé, art de 

prévenir et de soigner les maladies de l’homme, soins thérapeutique » 

Dictionnaire fronçais le  Robert   

    « Ensemble des connaissances scientifiques et des moyens de tout ordre mis en œuvre pour la 

prévention, la guérison ou le soulagement des maladies, blessures ou infirmités ». Dictionnaire français 

Larousse   

 Donc la médecine est un domaine spécialisé (une spécialité) destinée au diagnostic, le traitement 

et le suivie des maladies qui affectent le corps  humains. 

La médecine nucléaire est une partie cruciale de la médecine générale. Elle à offert des contributions 

significative à la détection de diagnostic ainsi qu’a la thérapie, contribuant ainsi à l’amélioration des 

soins médicaux d’une manière considérable, elle sera notre centre d’intérêt dans cette partie.      

I.2. Définition de la médecine nucléaire : 

« La médecine nucléaire regroupe l’ensemble des applications médicales reposant sur 

l’administration au patient d’une substance radioactive en source non-scellée. Elle comprend des 

applications diagnostiques, principalement par imagerie et des applications thérapeutiques. » 

 (Imagerie médicale P : 50).  
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الطب النووي: فرع من الطب يستخدم الإشعاع النووي في تشخيص و علاج الأمراض               .  

عربي(-)معجم المعاني الجامع )معجم عربي    

 La médecine nucléaire est une branche de la médecine qui utilise les rayonnements nucléaires 

pour le diagnostic et le traitement des pathologies. (notre traduction)  

 

 Et on comprend de ces définitions que la médecine nucléaire est une spécialité médicale, qui 

permet l’étude, le suivi et le diagnostic de plusieurs maladies en utilisant les propriétés physiques de la 

radioactivité de certains éléments radioactifs. Certains éléments peuvent émettre des rayonnements qui 

traversent différemment les organes selon leur densité, ce qui permet de créer des images de différents 

organes en fonctionnement.  

I.3.  L’histoire  et l’évolution de la médecine nucléaire. 
 

Comme chaque discipline, l’histoire de la médecine nucléaire a été façonnée par de nombreux 

événements et avancées technologiques, dont nous allons  énumérer les plus pertinents. 

ة و الطب. طبيعة و غني بمساهمات العلماء الموهوبين في مختلف التخصصات في الفيزياء و الكيمياء و الهندس ،الطب النوويتاريخ 

بين  كونو لكن من المرجع أن ي ،يجعل من الصعب على المؤرخين تحديد تاريخ ميلاد الطب النووي ،تعدد تخصصات الطب النووي

4319و إنتاج الجزيئات في عام ، 4391ي فاكتشاف النشاط الإشعاعي الاصطناعي   

معلما بالغ  4391ي يعتبر العديد من المؤرخين اكتشاف الجزيئات المشعة المنتجة اصطناعيا بواسطة" فريدريك بوليووابرين جوليو" ف

 .ية نيتشرفي دور و تم نشرها ، الأهمية في الطب النووي، حيث شهد شهر فبراير من ذلك العام أول إنتاج صناعي للمواد المشعة 

، عندما نشر الطبيب الأمريكي سيدين مقاله في 4311اكتسب الطب النووي الإعتراف في المجال العلمي في شهر ديسمبر من عام 

عمال اليود بواسطة است ،حيث تطرق المقال إلى شرح معالجة ناجحة لمريض مصاب بورم الغدة الدرقية ،مجلة جمعية الطب الأمريكية

.اطهاقية و علاج زيادة نشورام الغدة الدر  في تشخيص حالات أ ، امتد استعمال اليود المشع ،ن خلال تلك التجربةو م .المشعة   

44:50  14/50/1519جريدة الرياض                                            

L’histoire de la médecine nucléaire est riche en contributions de plusieurs scientifiques 

talentueux, dans diverses spécialités, en physique, chimie,  ingénierie, et  médecine. La nature et la 
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variété des spécialités de la médecine nucléaire, rend difficile pour les historiens d’indiquer sa naissance 

mais probablement, qu’elle soit débutée entre la découverte de la radioactivité artificielle en 1934, et la 

production des molécules en 1946. 

De nombreux historiens, considèrent la découverte des particules radioactives produites 

artificiellement grâce à Fréderic JULIOT et IRENE en 1934, comme un évènement très important dans 

la médecine nucléaire, où le mois de février de la même année a marqué la première production 

industrielle de matières radioactives, et a été diffusée dans la revue NITCHER. La médecine nucléaire, a 

acquis la reconnaissance scientifique, en mois de décembre 1946, lorsque le médecin américain SIDIN a 

diffusé son article dans le magazine association Américaine médicale, dont l’article a évoqué une 

explication de traitement réussie pour un patient atteint d’une tumeur à la thyroïde, avec l’utilisation de 

l’iode radioactif. Et à travers cette expérience, l’utilisation de l’iode radioactif s’étend dans le diagnostic 

des cas de tumeurs de la thyroïde, et le traitement d’augmentation de son activité. (notre traduction).  

النشاط  بدأ على نطاق واسع الاستخدام السريري للطب النووي، و توسيع المعرفة حول المركبات المشعة و كشف 4305في عام  

بتتبع العمليات البيوكيميائية داخل جسم الإنسان.، الإشعاعي، واستخدام بعض العناصر المشعة   

تم بشكل ته ، بدأت الجمعية في إصدار أول دورية لها ، يلهاو بعد ست سنوات من تشك ، نشأت جمعية الطب النووي 4301في عام

 خاص بمواكبة تطور الطب النووي.

و التي لا  4391م عام  33لم يكن حدث أهم من اكتشاف تيكنيتيوم  ، اكتشاف العديد من العناصر المشعة للاستخدامات الطبية إن

.تزال تستخدم حتى يومنا هذا في تشخيص العديد من الأمراض و بأقل كمية من الإشعاع  

.تم الاعتراف الرسمي بالطب النووي كوسيلة للتشخيص و العلاج،  4315في عام   

                                      ( 44:50  14/50/1519الرياض)جريدة   

En 1950, l’utilisation clinique de la médecine nucléaire a commencé à grande échelle, élargissant 

les connaissances sur les molécules radioactives, la détection de la radioactivité, et l’utilisation de 

quelques éléments radioactifs pour l’objectif de suivre les opérations biochimiques dans le Corps 

humain. 

En 1954, l’association de la médecine nucléaire est apparue,  six ans après, la société publie son 

premier périodique qui s’intéresse particulièrement au suivi du développement de la médecine nucléaire. 
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La découverte de la substance de technétium 99m en 1937 était, l’une des plus importantes dans 

La découverte des éléments radioactifs à usage médical et qui est à nos jours utilisée pour le diagnostic 

de plusieurs pathologies. 

En 1970, la médecine nucléaire, a été reconnue officiellement comme un moyen de diagnostic et 

de thérapie.      (notre traduction) 

La médecine nucléaire a donc émergé à travers ces moments clés, de la découverte des particules 

radioactives et leurs usages au traitement des tumeurs de tyroïdes, ce qui à ouvert de nombreux horizons 

et perspective aboutissant à la création de la fondation nucléaire;  allant jusqu'à a la création du 

technétium 99m, on marqué de progrès scientifiques, qui résonnent jusqu’a nos jours. 

I.4. Les avantages et les inconvénients de la médecine nucléaire :  

 
I.4.1. Les avantages :  

                 La médecine nucléaire un outil de diagnostic très performant qui permet d’obtenir des images 

détaillées de l’organisme en plein fonctionnement, permettant ainsi de connaitre le fonctionnement des 

organes, la détection des anomalies fonctionnelles afin d’éviter d’éventuelles complications, ainsi que la 

détection de certaines maladies, tel que le cancer, les infections et même des maladies que les outils 

traditionnels et les technique de radiologie ne peuvent pas détecter. C’est donc une technique à la  fois 

très précise mais aussi non invasive et peut être indiquée à toute sorte de personnes, des bébés aux 

personnes âgées, ainsi que les personnes affaiblies auxquelles les méthodes plus lourdes et plus 

invasives pourraient être contre indiquées.    

      Enfin, elle permet le traitement des cellules cancéreuses en changeant le type de rayonnement, 

passant ainsi du diagnostic aux soins (thérapie).  

http://sante.journaldesfemmes.fr / http://elsan.care.com consulté le 20/05/2023 à 09 :16 

Il arrive que la médecine nucléaire, par méconnaissance ou idée préconçue, soit perçue comme 

une spécialité mineure, voire optionnelle : le service médical rendu étant considéré comme faible et la 

plupart de ses actes comme substituables par d’autres techniques diagnostiques ou d’autres 

thérapeutiques. Pourtant, la réactualisation 2012 du guide du bon usage des examens d’imagerie montre 

tout le contraire. Les examens diagnostiques de médecine nucléaire trouvent leur place aux côtés des 

autres techniques médicales de diagnostic, couvrent la majeure partie du champ de la médecine et 

http://sante.journaldesfemmes.fr/
http://elsan.care.com/
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contribuent à une meilleure prise en charge des patients souvent avec un impact clinique important. 

Tous ne seront pas abordés ci-après mais les principaux ou les plus remarquables seront cités. Pour ce 

qui est de la partie thérapeutique de la médecine nucléaire, elle fait l’objet d’un traitement à part dans la 

troisième partie de ce document.  

Exemple :- Elle offre la possibilité de visualiser l’activité d’un organe étape par étape. 

- Diagnostic précis. 

Dictionnaire Médical, 2009, P578    

I.4.2. Les inconvénients :   

Les interventions en médecine nucléaire dans le cas des diagnostics ne présentent aucun effet 

indésirable car le temps d’exposition aux rayonnements et la dose des radios pharmaceutiques utilisés 

sont extrêmement faibles et n’interagissent pas avec l’organisme. Il est toutefois possible que ces 

substances provoquent une réaction allergique,  notamment a l’iode, mais qui est évaluée avant chaque 

intervention.      

Toutefois, les interventions en radiothérapies  peuvent provoquer certains effets indésirables car 

dans le cas du traitement d’une maladie, la dose du radio pharmaceutique et le temps d’exposition au 

rayonnement sont plus importants. Certains, tel que la rougeur de la peau, la difficulté a avaler, l’œdème 

…etc, apparaissent dans les jours ou les semaines qui suivent l’irradiation. 

           D’autres, tel que le changement de la couleur de la peau, les raideurs articulaires, les troubles 

cardiaques … etc, peuvent apparaitre  plusieurs mois après l’intervention ; le médecin intervient pour 

limiter ces effets indésirables ou les éviter en offrant certains conseils au patient ou en préconisant des 

soins.    

Exemple : Exposition aux radiations. 

              -Réactions allergiques. 

http://sante.journaldesfemmes.fr / http://elsan.care.com consulté le 20/05/2023 à 14 :56 

I.5. L’objectif de la médecine nucléaire :  

http://sante.journaldesfemmes.fr/
http://elsan.care.com/
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La médecine nucléaire peut être utilisée pour prévenir, diagnostiquer et traiter une grande variété 

de maladies .Elle comprend également une branche qui s’occupe de la recherche. 

  Son champ d’action comprend les aspects suivants : 

    Prévention : Dans cet aspect, la médecine nucléaire applique les connaissances et 

technique propres à l’hygiène, à la médecine préventive et à la radioprotection. 

 Recherche : La médecine nucléaire est développée dans la recherche fondamentale et 

appliquée des techniques connexes. 

 Diagnostic : Comprend des tests visant à prévenir à une metteure connaissance et 

compréhension de la structure et de la fonction du creps humain dans un état de santé ou de 

maladie.     

 Thérapeutique : En plus de l’impact important que les techniques de diagnostique de la 

médecine nucléaire elle peut s’occuper aussi du  traitement et de la prise en charge des 

patients.  

http://energie-nucleaire.net/applications/medecine-nucleaire consulté le 23/05/2023 à 14:06  

 

I.6. Les perspectives de la médecine nucléaire :  

Au vu des éléments précédents au milieu des affrontements géopolitiques  et de l’évolution des 

compétences et des techniques, l’avenir de la médecine nucléaire est loin d’être claire, de même pour ses 

applications diagnostiques, exemple de la , la Tomographie par Émission de Positons  (TEP) , qui doit 

franchit le cap du fludéoxy-glucose  (FDG), mais il faut d’abord avoir en sa disposition des médicament 

radiopharmaceutique  (MRP), qui répondent au exigences des cliniciens et au besoins des patients ; ils 

nécessitent une conception et un développement dans un cadre de recherches intensifiées, sous des couts 

de développements élevés aboutissant à un produit final à caractéristiques scientifiques irréprochables.  

 Ces médicaments doivent bénéficier d’une translation vers des industriels solides disposants d’un 

bon sens de développement en permanence, et ce, dans un cadre économique fiable à la hauteur des 

normes administratives de radioprotection qui doivent être évaluées avec précision.  

 Afin de maintenir le développement et la pérennité de cette activité, la communauté à pour 

devoir de maintenir des infrastructures  et des services suffisants comprenant des ressources humaines et  

http://energie-nucleaire.net/applications/medecine-nucleaire%20consulté%20le%2023/05/2023%20à%2014:06
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du matériel diagnostique et thérapeutique de pointe, et ce, en parfaite synchronisation grâce à une 

formation adéquate et une conception du matériel adapté.  

 Dans le cas ou ces conditions ne se réunissent pas, le potentiel immense dans la médecine 

nucléaire, sera extrêmement réduit et son application ne concernera  que certaines maladies, ce qui la 

rendra vulnérable à l’obsolescence, voir même inutile en cas d’apparition d’autres techniques plus 

développées.     

      Dictionnaire Médical, 2009, P712    

Pour conclure cette partie, nous avons effectué une exploration approfondie du domaine 

fascinant et complexe de la médecine nucléaire. Cette exploration nous a permis de définir la médecine 

nucléaire dans toute sa portée, tout en examinant minutieusement son développement historique. En 

évaluant les bénéfices et les limites de cette discipline, nous avons acquis une compréhension nuancée et 

approfondie de son rôle essentiel dans le monde médical.  

 

II- La traduction médicale :  
 

II.1. Définition de la langue de spécialité :  

 Nous pouvons ne pas parler sur la lange de spécialité sans faire référence qu’elle provienne de la 

langue  générale, donc le robert définit la langue générale  comme suit :  

« Système d’expression et de communication par des moyens phonétiques et éventuellement 

graphiques, commun à un groupe social (communauté linguistique).  

www.dictionnaire.lerobert.com  consulté le 27/06/2023 à 12 :15 

Quand à la langue de spécialité Pierre LERAT la définit comme suit : 

« Une langue spécialisée ne se réduit pas à une terminologie : elle utilise des dénominations 

spécialisées (les termes), y compris des symboles non linguistiques dans des énoncés mobilisant les 

ressources ordinaires d’une langue donnée. 

LERAT, Pierre (1995 : 21. 

La langue de spécialité donc : « c’est une langue naturelle considérée entant que vecteur de 

connaissances spécialisées ». 

http://www.dictionnaire.lerobert.com/


 
Chapitre I                        Médecine nucléaire et la traduction médicale 

 

 
12 

 

 LERAT, (1995) : 20    

Et aussi : 

 "اللغة الخاصة أداة ناقلة لمعارف خاصة" 

11، ص لح علم المصطكتاب   

        La langue spécialisée est un outil de transmission des connaissances spécialisées. (Notre 

traduction). 

 

   Après avoir définit ces deux concepts, nous constatons que la relation  entre eux est indissociable l’une 

de l’autre. La langue de spécialité est fragmentée de la langue générale et provient ses règles et ses 

éléments de cette dernière.    

 

II.2.  Introduction à la traduction spécialisée :  

 

La traduction prend une place importante dans le domaine de la communication humaine ce qui 

facilite  la transmission des savoirs des autres civilisations, de n’importe quel domaines et spécialités, 

avant de définir la traduction spécialisée, on aborde la traduction en générale. 

«  On entend  par la traduction, l’activité traduisant, ou encore le fait traduisant, en tant 

qu’exercice de recherche personnelle de correspondance et d’équivalences, processus de va-et vient –

d’une langue en vue de substitution progressive  d’un texte en  langue de départ  (langue source) à un 

texte en langue de d’arrivée (langue cible). Encore appelée opération  traduisante, elle est un 

cheminement plus ou moins long, une genèse qui s’analyse tout en faisant, une pratique individuelle et 

patiente faite de méthode et d’institution dans laquelle se reconnaitront ou se projetteront tous les 

praticiens professionnels ou occasionnels. » 

HELLAL, la théorie de la traduction : 3.  

Quand à la traduction spécialisée est généralement définie par opposition à la traduction 

générale, c’est ce qui est clairement exprimé par Daniel GUADEC : «  on distingue deux grandes 

catégories de traductions : les traductions générales, d’une part et les traductions spécialisées d’autres 

part ». Elle relève d’un genre ou d’un type spécialisé, et qui se rapporte à un champ ou domaine 

spécialisé.  
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GOUADEC D, :33, 2002    

Nous comprenons donc que la traduction spécialisée nécessite l’utilisation de la langue de 

spécialité.  

II.3. Définition de la traduction médicale :  

Avant de définir la traduction médicale, nous allons abordé en premier lieu la notion du domaine 

médical.    

Le domaine médical est « la  science des maladies et de leur traitement. Dans un sens plus 

restrictif, science qui s’occupe des maladies dont le traitement ne nécessite pas de geste chirurgicale ».  

Dictionnaire Médical, Elsevier, 2009, P578    

« La traduction médicale est considérée comme l’un des domaines de traduction les plus précis, 

c’est un transfert de textes liées au domaine de la santé et de la médecine d’une langue appelé langue 

source vers une autre langue appelé langue cible. » 

«  La traduction médicale comme son nom l’indique, c’est passer d’une langue à une autre, mais 

elle s’appuie sur une langue (particulière) spéciale, la langue du texte spécialisé, dont Antoine 

BERMAN  a beaucoup parlé, et l’a désignée ainsi : «traduire un texte spécialisé, c’est traduire un 

message possédant à la fois des contenus déterminées, une forme discursive, une ou des terminologies 

déterminées et une finalité déterminée ». 

www.e-learning-univ-saida.dz    consulté le 27/06/2023 à 17 :59 

II.4. L’importance de la traduction médicale :   

La traduction médicale joue un rôle important ; grâce a elle les spécialités ont trouvé des 

traitements a des maladies étranges, et  ont contribué à trouver des équivalents convenables pour les 

nouveaux termes.               
ات الطبية و مباشر، فهي تشمل مجال الأدوية و المعالجات و الوصف للأنها مرتبطة بصحة البشر بشك مهما،تعد الترجمة الطبية أمرا     

 رف و خبيرو خاصة عندما يتطلب الأمر نقل المريض من دولة إلى أخرى. و لهذا السبب، يجب أن يكون المترجم محتالتقارير الصحية، 

د يتسبب صطلح طبي بشكل خاطئ قاستخدام معلى دراية بالمصطلحات الطبية العامة و الخاصة، لأنه في حالة  و ،في المجال الطبي

و دقة جمة تتطلب أدوات فحص و تدقيق جودة التر ،صحية سلبية أو مشاكل طبية خطيرة، لهذا فان الترجمة الطبيةالأمر بنتائج هذا

بي و الصحي التي تعقد بين الأطباء و المختصين في المجال الط ،تشتمل الترجمة الطبية مهام ترجمة المؤتمرات الطبية  مصطلحاتها.

بية ، البحوث و المتعلقة بعلم الأدوية و العقاقير و المقررات الط ،، و كذلك معلومات المرضى و التجارب المخبريةعلى المستوى العالمي

http://www.e-learning-univ-saida.dz/
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على  مولهاصة بالمنتجات الطبية، هذا إضافة إلى شالبيوكيميائية و المقالات إضافة إلى تراخيص و براءات الاختراع الخا الدراسات

 مجال المعدات و الأجهزة الطبية المستخدمة في المشافي و المراكز الطبية و مراكز البحث العلمي و الطبي. 

http://wikwik.com  consulté le 27/06/202 à 00 :23 

  

La traduction  de la terminologie médicale est importante, parce qu’elle est liée directement à la 

santé de l’humain, elle  inclut le domaine pharmaceutique, thérapeutique, les notices médicales et les 

rapports de la santé,  surtout dans le cas du transfert du patient d’un pays à un autre, dans ce cas le 

traducteur doit être professionnelle et expert dans le domaine médicale et doit connaitre la terminologie 

médicale générale et spéciale car si un terme médicale est mal traduit, cela entrainera  des complications 

d’analyse voir ainsi des complications de santé pour le patient ,  c’est pour cela que la traduction 

médicale nécessite les outils d’examen précis et un contrôle de qualité minutieux pour tout les termes. 

La traduction médicale comprend les tâches de traduction des conférences médicales qui s’organisent 

entre les médecins et les spécialistes dans le domaine médicale et de la santé au niveau mondial et ainsi 

que  les informations sur les patients, les expériences en laboratoire en lien avec la pharmacologie des  

médicaments, les cours de médecine, la recherche, les études biochimiques et les articles en plus des 

licences et des brevets pour les produits médicaux, ainsi que son inclusion dans le domaine des 

équipements et des dispositifs médicaux utilisés dans les hôpitaux, les centres  médicaux et les centres 

de recherche scientifiques médicaux. (notre traduction)          

 La traduction médicale revêt une importance cruciale dans la communication entre 

professionnels  de la santé et patient, aussi que la diffusion de connaissances scientifiques à l’échelle 

mondiale. Une traduction précise garantit la compréhension exacte des termes médicaux, réduisant ainsi 

les risques d’erreurs diagnostiques et de traitements. De plus, elle facilite la recherche collaborative et la 

diffusion d’informations vitales pour le progrès de la médecine à l’échelle internationale.    

II.5.  Les caractéristiques de la traduction médicale :  

  La traduction médicale se caractérise par plusieurs caractéristiques, et à cet égard SALEH Belaid dit :  
ها مجموعة من المواصفات العلمية"" هي تلك اللغة التي تتوفر في   

.الميل إلى الدقة  -  

. توفر الاختزال-  

http://wikwik.com/


 
Chapitre I                        Médecine nucléaire et la traduction médicale 

 

 
15 

 

.الوضوح الذي يجلوا الحقائق و يعين على الفهم -   

. البساطة و البعد عن التقيد - 

(  3002) 84بلعيد. اللغة العربية العلمية. ص  

« C’est la langue qui dispose d’un ensemble de spécifications scientifiques et qui sont :  

  Tendance à la précision 

  Disponibilité de l’abréviation   

  Clarté et la facilité à comprendre  

  Simplicité et l’absence de la restriction                  (notre traduction) 

طلب دقة عالية وخبرة محددة. في هذا القسم، نركز على الخصائص والتحديات الفريدة للترجمة الطبية، وهي مجال أساسي يت

      . سنناقش معايير الجودة وأهمية هذا التخصص في إطار الصحة العالمية

ألفاظ و كلمات لا و يقصد بالوضوح الخاصية و القدرة على التعبير و التدليل عن الحدث و الظاهرة في مجالات الاختصاص ب الوضوح

 يمكن معها فهم معان مختلفة أو معاكسة.

ردات و كلمات :  القصد من الدقة هو الخاصية و القدرة على التعبير و التدليل عن الحدث و الظاهرة في مجالات الاختصاص بمفلدقةا

ب في المقادير والكميات المقصودة.و صيغ لا تترك مجالا للارتياب   

و الظاهرة في  التعبير عن الحدث: و المقصود هنا ليست بسرعة المحادثة المتخصصة و لكن القدرة على الاقتضاب )السرعة( 

اهيممجالات الاختصاص بدقة و وضوح بأقصر الطرق أي بأقل عدد ممكن من المفردات و الكلمات دون المساس بالمعاني و المف   

.من المصطلحات ساب الأنواع الأخرى: يعج هذا النوع من النصوص بالمصطلحات المتخصصة على حكثافة المصطلح  

م يتولد تعقد : بما أن المصطلحات المتخصصة موجودة بكثرة فإن العلاقات فيما بينها هي الغالبة و من ثالاسميةتعقد التراكيب  

.التراكيب الاسمية  

1ص1544كحيل              

 ذا الارتباط في: تتمثل هذه الخاصية في ضرورة ارتباط عبارات اللغة الخاصة بالموضوع العلمي الموصوف، و يتجسد هالموضوعية

معتقداته.غياب كل الألفاظ و الأساليب التي تميل على ذات الوصف، نحو ضمير المتكلم، و انفعالاته و   

01ص  1550أعضاء شبكة تعريب العلوم الصحية             
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Dans cette section, nous nous concentrons sur les caractéristiques et les défis uniques de la           

traduction médicale, un domaine essentiel nécessitant une grande précision et une expertise spécifique. 

mportance de cette spécialisation dans le cadre de la Nous discuterons des normes de qualité et de l'i

santé mondiale. 

 

  Clarté : Elle signifie la caractéristique et la capacité d’exprimer et de démontrer un phénomène 

dans les domaines spécialisés  avec des termes et des mots avec lesquels les significations 

différentes ou opposées ne peuvent être comprises.  

  Précision : Elle signifie la caractéristique et la capacité d’exprimer et  de démontrer 

l’évènement et le phénomène dans les domaines spécialisés avec un vocabulaire, des mots et des 

formules qui ne laissent aucun doute sur les valeurs et les quantités ciblées.  

 Brièveté : La signification ici  n’est  pas la rapidité de la conversation spécialisée, mais la 

capacité d’exprimer l’événement et le phénomène dans les domaines  spécialisés avec précision 

et clarté de  manière courte, c'est-à-dire avec le moins de vocabulaire et de mots possibles sans 

porter atteinte au sens et les concepts.  

  Densité du terme : Ce type de texte contient beaucoup de termes spécialisés par rapport à 

d’autres types. 

 Complexité des compositions nominales : Bien que les termes spécialisés existent en 

abondance, les relations entre eux sont prédominantes ce qui génère la complexité des 

compositions nominales. 

 Objectivité : Cette caractéristique est  représentée dans la nécessité de relier les expressions de 

la langue spécialisée au sujet scientifique décrit, cette relation s’incarne dans l’absence de toutes 

les notes et approches qui renvoient au même descripteur, vers le pronom du locuteur, ses 

émotions et ses croyances. (Notre traduction) 

II.6. La traduction d’un texte médical : 

Avant de traduire un texte de spécialité, il faut d’abord avoir des informations, des 

connaissances sur le domaine, en transmettant fidèlement le contenu pour assurer une 

compréhension optimale de l’information essentielle.     
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. هذه  من اجل كسر الحواجز العلمية و الفكرية بين البلدان ، تزداد الحاجة إلى الترجمة المتخصصة يوما بعد يوم

الواردة  ،ديدةما يعرقل بالضرورة الاستغلال الأمثل للبيانات و المعلومات الج  ،التي تنشب عن تنوع اللغات الحواجز 

 ،عسيرة و شائكة ةالمتخصصة مهمبلغات أجنبية بالنسبة لقراء الدول الأخرى التي  تختلف لغاتها . إن ترجمة النصوص 

م بنقلها مهما كان عدد النصوص التي قام المترج،   متخصص تجربة جديدة في حد ذاتها وذلك لكون لترجمة أي نص

ادرة  من حتى وان كانت تصب في الميدان نفسه أو ص، ف النصوص ويكون مراد هذا الأمر إلى اختلا، في السابق 

ها بل وحتى تختلف  من حيث تراكيبها النحوية المستعملة و مصطلحاتها و مفرداتلان النصوص ،  الكاتب نفسه 

غة جوانبه، من ل و إن كانت في الحقل نفسه. ولذلك فالترجمة المتخصصة تتطلب تكوينا خاصا ملما بكل ،موضوعاتها 

 الاختصاص إلى خصوصية النصوص و أنواعها. 

 ( 14ص 1543جبايلي، بلقاسمي، : ) 

Le besoin de la traduction spécialisée augmente constamment, afin de briser les barrières 

scientifiques et intellectuelles entre les pays. Ces barrières qu’engendre la diversité des langues, 

empêchent la bonne exploitation des données, et des nouvelles informations reçues en langues 

étrangères pour les lecteurs des pays dont la langue diffère. 

La traduction des textes spécialisés est une tâche difficile et délicate, car la traduction de tout texte 

est une nouvelle expérience, quelque soit le nombre de textes transmis par le traducteur, et ce qu’on 

entend par là, c’est la différence des textes même s’ils relèvent d’un même domaine, ou  sont issus du 

même écrivain, car les textes différent par leurs structures grammaticales utilisées, leurs termes, leurs 

vocabulaires, et même leurs styles, même si c’est dans le même domaine, ce qui nécessite une formation 

spéciale de traduction afin de  connaitre tous ses aspects de la langue de spécialisation à la spécificité 

des textes et de leur types. (notre traduction).  

           En conclusion de ce chapitre, nous avons plongé dans l'univers complexe de la médecine  

nucléaire, définissant la médecine dans son ensemble et explorant en détail son évolution historique. 

Nous avons scruté les avantages et les inconvénients de la médecine nucléaire, offrant ainsi une 

perspective éclairée sur cette discipline cruciale.  

En transition vers la traduction médicale, nous avons introduit le concept de traduction 

spécialisée, établissant les bases nécessaires pour comprendre le rôle essentiel de la traduction dans le 

domaine médical. La définition de la traduction médicale a été clairement définie, soulignant son 
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caractère spécialisé et sa pertinence dans la communication précise des informations médicales. 

L'importance de la traduction médicale a été soulignée, mettant en lumière son rôle central dans la 

diffusion mondiale des connaissances médicales. Enfin, nous avons exploré les caractéristiques uniques 

de cette forme de traduction, jetant ainsi les bases pour une compréhension approfondie des défis et des 

exigences particulières de la traduction médicale.   

  Ce chapitre se clôture en laissant entrevoir la complexité et l'importance cruciale de la 

traduction des termes de la médecine nucléaire, tout en établissant la traduction médicale comme un 

domaine d'étude indispensable dans la transmission précise des connaissances médicales spécialisées à 

travers les frontières linguistiques. 
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 Dans ce chapitre, nous allons présenter un aperçu sur la terminologie de la médecine 

nucléaire, toute en  commençant par la définition de quelques généralités tels que le terme, la 

terminologie et ses mécanismes, les composant et les techniques d’élaboration du terme 

médical, et enfin les approches théoriques utilisées pour effectuer notre traduction.    

I- La terminologie médicale :  

La traduction du domaine de la médecine nucléaire est une traduction délicate qui 

nécessite une grande connaissance et beaucoup de recherches dans les deux langues, car c’est 

un domaine spécialisé qui exige une terminologie précise. 

I.1. Définition de la terminologie : 

 

« Ensemble des termes, rigoureusement définis, qui sont spécifiques d’une science, d’une 

technique, d’un domaine particulier de l’activité humaine ».    

    https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais  Consulté le 23/05/2023  

 

وية التي تعبر منهايعرف علم المصطلح:" على أنه العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلمية، والمصطلحات اللغ "  

  )   8811) يقاسمالعلي 

La terminologie est définie comme une science qui cherche la relation entre les notions 

scientifiques et les terminologies linguistiques qu’elles expriment.  (notre traduction).  

 

« ببرلين. تبنى اتجاها فلسفيا حيث يصف  8898ظهر علم المصطلح من قبل المهندس النمساوي فيستر عام "

راسة تلك المفاهيم المصطلحات بأنها وسيلة إتصال لصيقة بطبيعة المفاهيم، فإن البحث المصطلحي يجب أن ينطلق من د

تنميط المفاهيم و العلاقة القائمة بينها، و خصائصها، ووصفها، وتعريفها، ثم صياغة المصطلحات التي تعبر عنها، و 

".وتدويلهاوالمصطلحات   

8001، من كتاب علم المصطلح   

La terminologie est apparue grâce à l’ingénieur autrichien Wüster, en 1931 à Berlin. Il 

a adopté une tendance philosophique où il décrit la terminologie comme un moyen de  

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais
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communication lié à la nature des concepts. Donc la recherche terminologique doit reposer 

sur l’étude  de ces concepts, de leur relation, caractéristiques, descriptions et leur définition, 

puis sur la génération  des termes qui les expriment, et leur la standardisation.(notre 

traduction).  

 

  المصطلح هو العلم الذي يحكم نظام المعجم المختص بعلم من العلوم و حدد سماته بخمسعلم 

 -يبحث علم المصطلح في المفاهيم، للوصول إلى المصطلحات التي تعبر عنها

  -ينتهج علم المصطلح منهجا و صفيا

  -يهدف إلى التخطيط اللغوي، و يؤمن بالتقسيط و التنميط

اللغاتعلم المصطلح علم بين  -  

 -يخص غالبا بالغة المكتوبة

( 8881) 870ساجر ص    

 

Et encore il la définit comme la science qui régit sur le système du  lexique spécialisé à 

une certaine science, et il a résumé les caractéristiques de la terminologie en cinq :  

1. La terminologie étudie  les notions afin  d’atteindre les termes qui les décrivent. 

2. La terminologie adopte une méthode descriptive. 

3. La terminologie vise la planification linguistique et elle  croit à la nominalisation et au 

profilage. 

4. La terminologie est une science inter linguistique. 

5. La terminologie est souvent écrite.   (Notre traduction). 

 

Pour bien comprendre la terminologie en tant que discipline scientifique des termes, il faut 

d’abord définir le terme.  
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I.2. La définition du terme : 

En terminologie, le terme ou unité terminologique est l’unité signifiante constitué d’un 

mot (terme simple) ou de plusieurs mots (terme complexe), qui désigne une notion de façon 

unique à l’intérieur d’un domaine. 

 (J-DUBOIS, 2007 P 480).  

 

Le terme est défini comme une dénomination qui est associée (ou éventuellement 

attribuée) à une notion bien déterminée, c'est-à-dire à une entité représentant des faits de la 

réalité (le terme fait partie d’une langue spécialisée). 

            (Définition du bureau de la langue française du Québec).   

On comprend alors que le terme est un mot ou un groupe de mots utilisé dans les langues 

spécialisés propres à une communauté spécifique ou technique pour répondre aux besoins de 

dénomination d’un objet ou processus scientifique, il appartient donc à un vocabulaire 

spécifique  et n’est pas utilisé couramment dans la langue commune, et on appelle l’ensemble 

des termes, la terminologie.  

 

I.3. Définition du terme médical :  

       Pour bien traduire dans le domaine médical, il faut d’abord définir quelques concepts liés 

à la terminologie médicale. 

اللفظ أو العبارة أو  يقتصر استخدام المصطلح الطبي على التخصيص في الحقل الطبي و المصطلح في العلوم الطبية هو"

."الرمز الذي يعين مفهوما مجردا أو محسوسا داخل مجال العلوم الصحية  

                         (   (  8002 .00ص الصحية،أعضاء شبكة تعريب العلوم 

L’utilisation de terme médical se limite à la spécialisation dans le domaine médical, et 

le terme en science médical est une prononciation expression, ou un symbole qui désigne un 

concept abstrait ou concret dans le domaine des sciences de la santé. (notre traduction)  
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ان المصطلحات الطبية عبارة عن مفردات خاصة أو كلمات ذات علاقة بالطب. حيث إنها تصف جسم الإنس

ي.وأجهزته وخصائصها و أمراضه المختلفة. والعديد من هذه المصطلحات ذات أصل يوناني أو لاتين   

    من مقدمة كتاب المصطلحات الطبية .                                                            

 

Les termes médicaux sont des termes spéciaux ou des mots  liés à la médecine. Où ils 

décrivent le corps humain, ses organes, ses caractéristiques et ses différentes maladies. 

Plusieurs de ces termes sont originaires du  grecque ou latine. (notre traduction.) 

Donc les termes médicaux sont utilisés pour décrire précisément des situations ou bien  

des procédures médicales. La plupart de ces termes sont dérivés du latin et du grec . 

I.4. Les éléments composants du terme médical (radical, les affixes; suffixes, 

préfixes). 

  Les termes du vocabulaire médical sont composés de plusieurs éléments de sens 

différents appelés « unités des sens ». Les unités de sens regroupent les préfixes, les racines 

(ou radicaux) et suffixes.  

 La plupart de termes médicaux ont une origine latine ou grecque. Les autres tirent leur 

origine de termes européens (anglais, allemand, espagnol…) ou orientaux  (arabe, perse...). 

1.4.1 Radical (racine) : 

Le radical est la racine d’un mot, soit sa portion invariable. Le radical est 

l’origine de la famille des mots qui dévirent. 

Appliqué à la terminologie médicale, le radical sert souvent à désigner : 

 Un organe ou une partie d’organe ; 

 une fonction reliée à un organe ; 

 Un élément qui fait partie intégrante du corps humain. 

I.4.2. Le préfixe :  

  C’est un élément qui, placé au début d’un mot, forme un mot nouveau dont le sens 

est différent. Le préfixe se place devant un radical ou un suffixe. 
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I.4.3. Le suffixe :  

 Le suffixe est un élément placé, le plus souvent, à la fin d’un radical pour former un 

mot nouveau dérivé. Le suffixe indique une action, une fonction ou un état. La racine 

qui couramment le précède désigne à quel endroit se situe l’action. 

  https://facmed-univ-oran-dz  Consulté le 26/05/2023 

 

I.5. Technique d’analyse d’un terme médical :  

 Première étape : 

Liser le médical et divisez-le par des traits obliques pour bien séparer les 

différents radicaux et affixes. 

 Deuxième étape :  

Déterminer, pour chacune de ces divisions, l’élément de base (préfixe, radical 

ou suffixe) et sa signification.  

 

 Troisième étape : 

Inscriver la définition complète du terme  en tenant compte de la signification 

de chacun des éléments qui le composent.  

 

 Quatrième étape :   

Vérifier la définition trouvée dans le dictionnaire médical de votre choix, dans 

les glossaires contenus dans vos ouvrages de référence. 

https://facmed-univ-oran-dz  Consulté le 26/05/2023 

I.6. Mécanismes d’élaboration de la terminologie : 

I.6.1. La dérivation :     الاشتقاق 

 Elle consiste à griffer un morphème supplémentaire : un affixe plus exactement ; un 

préfixe quand il s’agit de le placer au début du mot, et un suffixe quand il s’agit de le placer à 

la fin du mot sur une base qu’on appelle le radical. 

Exemple : voir  visible  

http://www00.unibg.it/dati/corsi/3039/18414-Formation%20des%20mots.pdf  

Consulté le 09/07/2023 

  

I.6.2. Le Trope :      المجاز 

https://facmed-univ-oran-dz/
https://facmed-univ-oran-dz/
http://www00.unibg.it/dati/corsi/3039/18414-Formation%20des%20mots.pdf
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Figure par laquelle un mot prend une signification autre que son sens propre Les Tropes sont 

certains sens plus ou moins différents du sens primitif, qu'offrent, dans l'expression de la 

pensée, les mots appliqués à de nouvelles idées.  

Exemple : Métaphore                          son sourire était un rayon de soleil pour ma journée  

 FONTANIER, 1968, p. 39  

 

I.6.3.  Composition :    التركيب 

 C’est un procédé de formation de mots par combinaison de bases. Elle crée surtout des 

substantifs. La composition assemble deux ou plus base française ou grecques ou latines 

   On distingue plusieurs formes de Compositions ; composition savante et composition 

populaire. 

  La composition savante (ou inter fixation ou recomposition) est un mode de composition 

qui associe des unités en principe non autonomes. Elles sont appelées savantes car elles 

empruntent généralement aux langues anciennes grec ou latin. Cette sorte de composition 

nous intéresse car elle est souvent utilisée dans la formation des vocabulaires de spécialité. 

Exemple : anthropologie  

      

 La composition populaire : est la composition la plus courante, c’est associer deux mot (il 

n’est pas impossible d’en réunir d’avantage) qui on une existence autonome. Ils sont souvent 

accolés par une préposition. Ou bien accolés par un trait d’union. 

Exemple : arc-en-ciel  

  http://www.unibg.it/dati/corsi/3039/18414-Formation%20des%20mots.pdf Consulté le 

09/07/2023 

I.6.4. Acronyme :       النحت 

 Du mot anglais acronyme « mot formé d'initiales ou de syllabes de plusieurs mots » 

désigne selon le dictionnaire Larousse la version électronique nom masculin. 

   Substantif dont l'origine est un sigle, mais qui se prononce comme un mot ordinaire.  

  L’acronyme se prononce comme un mot il inclut parfois une syllabe complète du mot 

pour pouvoir être prononcé comme un mot.  

Exemple « C.A.P.E.S, Certificat d'Aptitude au Professorat de l'Enseignement du Second 

degré».   

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/acronyme/858  Consulté le 09/07/2023 

 

http://www.unibg.it/dati/corsi/3039/18414-Formation%20des%20mots.pdf
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/acronyme/858
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   La traduction est une activité complexe qui nécessite un suivi du traducteur pour rendre le 

sens compris dans la langue source vers la langue cible. Cette opération a besoin des 

approches qui nous facilitent la réalisation de cette  traduction 

 

II- Les approches théoriques d’analyses  terminologiques :  

 Cette partie regroupe l’étude des sept procédés de VINEY et DARBELNET, la 

théorie interprétative et la recherche documentaire selon  Christine DURIEUX. 

II.1. La Stylistique comparée de VINAY et DARBELNET : 

La stylistique comparée est basée sur la comparaison entre les langues concernant : 

la signification, la grammaire et la composition des deux langues pour extraire par la 

suite les points communs et les différences des deux langues. Cette méthode propose 

sept procédés pour traduire qui se devisé en deux types :  

II.1.1 Procédés  directs :                أساليب مباشرة  

Les procédés directs, souvent utilisés dans divers domaines, offrent une approche 

concise et efficace pour atteindre un résultat spécifique de manière immédiate et sans 

détours. 

II.1.1 .1. Emprunt :     الاقتراض 

« Trahissant une lacune, généralement une lacune métalinguistique (technique 

nouvelle, concept inconnu) ». Comme son nom l’indique emprunter un mot d’une 

langue source  à la langue cible, pour introduire par L’emprunt et le plus simple de 

tous procédés de traduction. Ce ne serait même pas un procédé de nature à nous 

intéresser, si le traducteur n’avait besoin, parfois, d’y recourir volontairement pour 

créer un effet stylistique. 

Exemple : Charbon                                                     كربون  

 (VINAY et DARBENLET, 1958 :47)   

 

II.1.1 .2.  Calque :     النسخ 

  « Est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte à la langue étrangère un 

syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le composent ». C’est une 

autre manière d’emprunter des mots d’une langue de départ  à une langue d’arrivé. 
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Exemple : Lune de miel                                                شهر العسل 

(VINAY et DARBENLET, 1958 :48)    

II.1.1 .3.  La traduction littérale :     ترجمة حرفية 

La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de la langue source à la 

langue cible en aboutissant à un texte à la fois correcte et idiomatique sans que le 

traducteur ait eu à se soucier d’autres choses que des servitudes linguistiques.  

Exemple : les avantages et les inconvénients de la médecine nucléaire                                          

ايجابيات و سلبيات الطب النووي                  

 (VINAY et DARBENLET, 1958 :48)    

 

II.1.2. Procédés indirectes :                      أساليب غير مباشرة 

Les procédés indirects jouent un rôle essentiel dans la communication en permettant 

d’exprimer une idée de manière détournée ou implicite. 

II.1.2. 1 .Transposition :     الإبدال 

 « Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par 

une autre sans changer le sens du message »  

Exemple : il a dormi longtemps  أطال النوم 

(VINAY et DARBENLET, 1958 :50)     

II.1.2. 2. Equivalence :      التكافؤ 

« Il est possible que deux textes rendent compte d’une même situation en mettant en 

œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s’agit alors d’une 

équivalence. » 

Exemple : Mettre à feu et à sans                                أتى على الأخضر و  اليابس   

 (VINAY et DARBENLET, 1958 : 52)  

 

II.1.2.3.  Modulation :      التطويع 
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« C’est une variation dans le message obtenu en changeant de point de vue en 

prenant compte du génie de la langue d’arrivée. Ce procédé consiste à effectuer un 

changement de point de vue d’une langue à une autre car ils se diffèrent d’une langue 

à une autre ». 

Exemple : il gagne bien sa vie                                يكسب رزقا حلالا 

 (VINAY et DARBENLET, 1958, p : 51)    

 

II.1.2. 4. Adaptation :     التكيف 

« On utilise ce procédé quand le même message n’existe pas dans la langue 

d’arrivée. Dans ce procédé nous poussons les limites de la traduction, le traducteur 

doit créer le message voulu transmettre dans la langue d’arrivée. On peut dire que ce 

procédé est un cas d’équivalence particulier on parle d’équivalence de situation ». 

Exemple : elle reposait dans les cimetières                              دفن في المقابر       

 (VINAY et DARBENLET, 1958, P : 52-53)  

 

II.2. la Théorie Interprétative :   

II.2.1 Danica SELESKOVITCH : 

Née à Paris le 16 décembre 1921, décédé à Cahors le 17 avril 2001. . Depuis son jeune âge, 

elle voyage autrement elle se déplace avec ses parents. À fur et à mesure, une relation intime 

est née avec les langues des pays où elle est vécue. Elle a travaillé sur le développement de 

cette relation jusqu'au jour où elle est considérée comme la fondatrice de la Théorie 

interprétative de la traduction, d’après la mère de la fameuse expression « Interpréter pour 

traduire » : 

 « La traduction ne gagnera droit de citer en tant que discipline scientifique que si elle 

se recentrer sur l'interaction entre les formules linguistiques et des contenus mnésiques qui 

leur sont extérieurs et si l'on admet qu'aucune analyse des signes eux-mêmes ne peut fournir 

la clé du sens. » D. Seleskovitch ,2014. 

 La traduction est une science qui a un objet bien visé de transmettre le message et qui 

dit message dit sens. Il ne traduit pas l'élément linguistique mais, le concept. Nous ajoutons 

joute que Le mot sans sens n'est pas l'objet d'un traducteur mais, il lui faut d'autres bagages à 
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titre d'exemple l'extralinguistique afin d'assurer et faciliter la passation du message. Le 

traducteur lui-même est un créateur d'un nouveau produit en basant ou inspirant sur le texte 

source ou peut même dire que c'est un miroir qui reflet le travail original c'est -à- dire on 

passe un message sans être l'esclave du mot ou du terme. 

Le traducteur lui-même est un créateur d'un nouveau produit en basant ou inspirant sur 

le texte source ou peut même dire que c'est un miroir qui reflet le travail original c'est -à- dire 

on passe un message sans être l'esclave du mot ou du terme. Brièvement "interpréter pour 

traduire", d'ailleurs elle avoue dans un de ses ouvrages « le discours est tout autant une 

création constante que l'application de significations linguistiques » 

D. Seleskovitch, 2014. 

II.2.2 Marianne LEDERER 

  Marianne Lederer une française qui est née en 1934, professeur à l'Université de la 

Sorbonne Nouvelle et directrice de l'Ecole Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs, après 

avoir dirigé le Département Langues Etrangères Appliquées de l'Université Paris XII.  

Ses recherches théoriques dans le domaine de la traduction orale et écrite sont fondées 

sur une expérience pratique. Elle a publié en 1981 « La traduction simultanée - expérience et 

théorie chez MINARD Lettres Modernes ». Elle est co-auteur de deux ouvrages : Interpréter 

pour traduire, Didier Erudition, 1984, et Pédagogie raisonnée de l'interprétation, Didier 

Erudition, 1989.  

II.2.3. Les étapes de la Théorie interprétative de la traduction  

Selon les auteurs de la Théorie interprétative de la traduction, l’opération doit se faire sur trois 

plans :  

II.2.3.1. La compréhension :      مرحلة الفهم 

D'après le dictionnaire Larousse est un nom féminin du latin compréhension, qui veut 

dire l'action de comprendre le sens, le fonctionnement, la nature, etc., de quelque chose : 

Faciliter la compréhension d'un texte. 

  Pour un traducteur c'est plus que ça, car c'est le premier pas vers la réussite de son 

travail, c'est le noyau car, il est censé lire et à relire jusqu'à ce qu'il arrive à déchiffrer ce 

qu'est entre les lignes ce que l'écrivaine a dit d'une manière implicite. D'ailleurs pour M. 
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Lederer, “Comprendre un texte c'est faire appel à une compétence linguistique et, 

simultanément, à un savoir encyclopédique.” D. Seleskovitch et M. Lederer, 5éme édition 

revue et corrigée, 2014.  

Exemple : the commette is considering the proposal. 

II.2.3.2. La Déverbalisation :     الانسلاخ اللفظي 

 Selon le dictionnaire libre monolingue, déverbaliser veut dire ne plus exprimer 

sous forme de mots c'est pour ça un traducteur doit déverbaliser avant de traduire.  

Selon une position tautologie classique (Seleskovitch, Lederer), la traduction 

suppose une déverbalisation du texte de la langue de départ, sa conversion en sens, 

puis une déverbalisation vers la langue d’arrivée. Boisson, C. (2005). 

Cette opération montre l'importance de comprendre afin de décoder et éviter 

d'être un esclave des mots car, notre travail comme des futurs traducteurs nous oblige 

la dissociation du langage et de la pensée. Qui dit pensée dit une nouvelle création 

d'un nouveau produit qui aura les mêmes idées mais d'une manière déférente car il faut 

prendre en considération le lecteur de texte cible, nous avouons que les mots ne 

rapportent pas le même sens d'une langue à l'autre et non plus la structure alors il faut 

obtenir une représentation sémantique, un sens, un sémème global, un signifié pour la 

satisfaction de nos clients et de nous lecteurs. Boisson, C. (2005).  

Exemple : dans cette étape, on comprend le sens de base de la phrase : un 

groupe de personnes (le comité) est entrain d’évaluer ou de réfléchir à une suggestion 

ou un plan (la proposition). 

 

II.2.3.3. La reformulation   :       إعادة الصياغة 

 La reformulation est, également, désignée par l’expression de processus de 

réexpression. Autrement dit, il s’agit, d’une certaine manière, de la base de toute 

compréhension et déverbalisation. Quant au traducteur, il devra se mettre dans la peau 

de l’écrivain initial en se mettant dans des conditions similaires et en se focalisant sur 

le sens profond du mot pour rester dans le contexte. 

 

 Aussi, faut-il souligner que l’acte de reformulation fait appel à des techniques 

qui permettent de rester fidèle au vouloir dire de l’auteur dans la langue d’arrivée. 
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Dans ce contexte, on peut assimiler le traducteur à l’esthéticien qui, pour réussir, son 

travail devra faire appel à des produits de bonne qualité.  

 

   Le traducteur aussi se trouve, dans la plupart des cas, face à des textes 

complexes qui présentent des caractéristiques culturelles, juridiques différentes. C’est 

ainsi qu’il relève, dans l’exercice de ses fonctions, de l’implicite, des citations ou des 

termes qui sont spécifiques à une culture autre que la sienne. C’est là que doit entrer 

en jeu la baguette magique du traducteur qui devra faire appel à son bagage 

extralinguistique en un mot, à sa culture générale pour pouvoir traiter le texte sans 

difficultés majeures. 

Exemple : la proposition est à l’étude par le comité. 

Dans cet exemple, la phrase anglaise active a été transformée en une structure passive 

en français pour mieux s’adapter au style et aux normes de la langue cible, tout en 

conservant le sens original. C’est un processus clé en traduction pour assurer que le 

texte traduit soit naturel et fluide dans la langue cible.  

Pour résumer toute la théorie, nous présentons le triangle interprétatif qui va expliquer 

la relation entre ses trois procès : 

                                      Déverbalisation 

 

   Langue source 

 

 

Compréhension                                                         Langue cible  

Schéma triangulaire du processus traduisant 

II.3. Recherche Documentaire 

La Recherche Documentaire est une méthode de recherche qui se base sur toutes les 

informations et documents concernant le sujet de recherche et pour se faire l’utilisateur de 

cette méthode doit chercher dans plusieurs documents , revues, dictionnaires et glossaires 

pour récolter les informations précises est concises , en rapport avec son sujet de recherche . 
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Elle n’est pas un ingrédient obligatoire de la démarche traduisante appliquée à un texte 

technique, mais quand elle s’impose, elle occupe alors une place prépondérante dans la phase 

sémiologique et joue également un rôle clé lors de la phase onomasiologique, dans laquelle 

elle remplace avantageusement la recherche terminologique ponctuelle.  

Les sources documentaires sont multiples et l’aide qu’elles fournissent est très divers. 

Concrètement,  on commence par s’assurer une base solide en se reportant soit à un petit 

ouvrage de synthèse de type que sais-je faisant le point sur la conduction électrique, soit un 

manuel de physique de classe de seconde en se limitant à l’exposé du cour sur la conduction 

électrique, sans s’attarder sur les formules, théorèmes et problèmes, soit encore à une 

encyclopédie.  https://id.erudit.org/iderudit/002688ar       Consulté le : 09/08/2023 

La Recherche Documentaire selon Christine DURIEUX, est concédée comme l’une 

des méthodes les plus adaptée dans la traduction, qui se repose essentiellement sur la 

réflexion, et que c’est une opération en perpétuelle développement, elle ne stagne jamais et 

que l’utilisation de ces informations sont utilisées en prenant des décisions continuelles. 

(DURIEUX, 2010 : p : 23)  

 Dans le domaine de traduction de spécialité revient aux termes et aux informations 

technique qu’elle contient, dans ce cas le traducteur est amené à fournir beaucoup plus 

d’efforts dans la recherche documentaire et le suivi d’une méthode précise non par car il ya 

des termes de spécialité mais aussi la déférence qu’il ya entre la langue de spécialité et 

générale et selon Christine DURIEUX: 

« Il ne faudrait pas considérer que la traduction de textes techniques se ramène 

exclusivement à la recherche de correspondances préétablies de termes techniques, comme on 

le croit généralement. La traduction de ces textes justifie une démarche propre non seulement 

en raison de leur contenu technique, mais aussi du fait que le langage utilisé est souvent 

différent langage courant.» 

 (DURIEUX, 2010 : p : 24)  

Il ne faut pas que le traducteur se limite à une seule version, mais il doit effectuer une 

large recherche concernant le terme, afin d’enrichir et de comparer entre les différentes 

définitions pour choisir le terme le plus adéquate. 

II.3.1. La méthode de Recherche Documentaire selon Christine DURIEUX: 

https://id.erudit.org/iderudit/002688ar
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Lecture des ouvrages et revues dans la langue d’arrivée : la lecture des ouvrages et 

revues dans la langue d’arrivée facilite la mission du traducteur selon Christine DURIEUX  

 « La recherche documentaire dans la langue d’arrivée présente le double avantage de 

fournir :  

-  Une information plus rapide compréhensible par le lecteur  

- Une terminologie et son emploi, directement exploitable dans l’exécution de la 

traduction». (DURIEUX, 2010 : 149) 

Christine DURIEUX, confirme que la lecture des ouvrages dans la langue d’arrivée est 

très important et primordial pour réussir à transmettre le sens, les avantages de cette partie en 

sont que bénéfiques, par l’accessibilité de l’information pour le lecteur et facilite l’opération 

traduisante pour le traducteur. Elle considère que la lecture pertinente des ouvrage, c'est-à 

dire, une lecture intelligente facilite la transmission dans la langue d’arrivée.  

Lecture des ouvrages et des revues techniques dans la langue de départ et d’arrivée : 

 Cette  lecture des revues et ouvrages dans la langue de départ et d’arrivée pour le 

traducteur lui permettra de mieux comprendre le sujet qu’il traite. Ce qui l’aidera à donner 

une traduction claire et fidèle.  

 https://id.erudit.org/iderudit/002688ar       Consulté le : 09/08/2023 

Cette méthode contient: 

II.3.1.1. La première étape : Compréhension :  

Selon Christine DURIEUX: « Le processus de compréhension commence par le 

décodage des signes, se poursuit par l’identification de signifiés qui est combinés aux 

compléments cognitifs permet l’appréhension du sens de l’énoncé et enfin déboucher sur la 

saisie de la dynamique d’un texte »    (Durieux, 2010 : p : 73) 

L’opération de compréhension commence par déchiffrer les codes de la connaissance 

des autres significations qui nous permettent de comprendre le sens, en plus de cela les acquis 

du traducteur.lui permettent de réussir sa compréhension. (Durieux, 2010, p : 74)  

II.3.1.2. La deuxième étape : Réexpression : 

 Durant cette étape le traducteur réinvestie ce qu’il a compris pendant la première 

partie afin de reformuler en utilisant la langue d’arrivée loin du texte de départ, pour ne pas 

s’attacher qu’au sens afin de le comprendre et le réexprimer sous forme respectant le génie de 

l’usage de la langue d’arrivée. Les auteurs s’attachent à montrer que les deux langues ne sont 

https://id.erudit.org/iderudit/002688ar
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pas toujours superposables. Cette étude taxonomique reste exclusivement au niveau de la 

langue puisqu’elle porte sur des termes ou syntagmes en dehors de tout contacte. 

 (Durieux, 2010, p : 79)  

 

Dans la seconde section de ce chapitre, notre attention s’est portée sur les méthodes de 

traduction médicale, avec un accent particulier sur la stylistique comparée. L’étude a inclus 

une analyse des méthodes de traduction directe et oblique, telles que définies par VINAY et 

DARBELNET, fournissant des éclairages approfondis sur les décisions de traduction dans le 

secteur médical. Nous avons également exploré la théorie interprétative et souligné 

l’importance vitale de la recherche documentaire, en nous appuyant sur les travaux de 

Christine DURIEUX.  

 

En conclusion de ce deuxième chapitre, nous avons plongé au cœur de la terminologie 

médicale, en commençant par définir ce concept fondamental. Nous avons examiné en détail 

la nature complexe des termes médicaux, définissant spécifiquement le terme et explorant sa 

composante médicale. La déconstruction des éléments constitutifs tels que le radical, les 

affixes, suffixes et préfixes a permis une compréhension approfondie de la structure des 

termes médicaux. En nous tournant ensuite vers les mécanismes d'élaboration de la 

terminologie, nous avons exploré les processus complexes qui contribuent à la création et à 

l'évolution des termes médicaux. Cette analyse approfondie a jeté une lumière précieuse sur la 

dynamique de la langue médicale. 

 Dans la deuxième partie du chapitre, nous avons abordé les stratégies de traduction 

médicale, en mettant l'accent sur la stylistique comparée. Nous avons examiné les approches 

directe et oblique, comme conceptualisées par VINAY et DARBELNET, offrant ainsi des 

perspectives riches sur les choix traductifs dans le domaine médical. La théorie interprétative 

a également été explorée, ainsi que l'importance cruciale de la recherche documentaire selon 

Christine DURIEUX.  

Ce chapitre s'achève en soulignant l'importance fondamentale de la maîtrise de la 

terminologie médicale pour tout traducteur spécialisé, tout en mettant en lumière les stratégies 
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variées qui peuvent être employées pour assurer une traduction précise et contextuellement 

appropriée dans le domaine médical complexe et spécialisé. 
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Dans ce dernier chapitre, nous débuterons par présenter la biographie de l’auteur, 

ensuite nous aborderons le corpus,  nous procéderons à la traduction du premier chapitre de ce 

corpus. Nous affecterons également une extraction et une analyse de certains termes contenus 

dans notre corpus. Enfin, nous conclurons en présentant les résultats obtenus.   

I- Présentation du corpus : 

I.1.  Biographie de l’auteur : 

Richard ZIMMERMANN est chimiste , docteur en science, physique, il évolue depuis 

plus de vingt ans dans le monde de l’industrie pharmaceutique internationale et a participé 

successivement à des projets de recherche en cardiologie, immunologie, gastro-entérologie et 

neurologie, a partir de 1999, il a été le directeur de la recherche et du développement du 

département Radiopharmaceutique international, après une carrière de recherche il est 

désormais le directeur des projets TEP Europe (tomographie à émission de positons) au sein 

de CISBIO-Schering .ZIMMERMANN, membre du  comité  scientifique de LEMER Pax, 

consultant industriel dans le domaine de la médecine nucléaire .    

www.finac.om       consulté le 04/11/2023 

I.2. Présentation de l’ouvrage de Richard :    

 Notre chapitre a été extrait de l’ouvrage « la médecine nucléaire, la radioactivité au 

service du diagnostic et de la thérapie » de l’écrivain  Richard ZIMMERMANN, publié par 

EDS Sciences en 1 mai 2006. Composé de 167 pages, publié en France. Le livre dispose de 

neuf chapitres, dont les premières  est une préface et une introduction et définitions. Cet 

ouvrage s’adresse au grand public comme aux médecins généralistes, en effet, La  médecine 

nucléaire est une spécialité utilisant les propriétés de la radioactivité associée à une molécule 

médicamenteuse.        www.lemerpax.com     consulté le 04/11/2023 

 

II. le corpus et notre traduction proposée :  

Dans cette partie, nous allons proposer une traduction pour le premier chapitre de 

notre corpus. 
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Préface : 

Richard Zimmermann fait partie de ceux qui sont convaincus des immenses 

possibilités qu’offre la médecine nucléaire. À une époque où le grand public entend parler de 

la Tomographie par Émission de Positons, à un moment où celle-ci semble donner un 

deuxième souffle à notre spécialité, il était intelligent de proposer un ouvrage didactique 

permettant de mieux comprendre ce qu’est la médecine nucléaire. En décrivant avec justesse 

mais dans un style accessible à tous, l’ensemble des aspects techniques, méthodologiques et 

pharmaceutiques, en parcourant les applications cliniques diagnostiques ou thérapeutiques, 

Richard Zimmermann a ainsi rédigé un ouvrage complet dans un style attrayant et 

compréhensif. Certain pourront y voir un support de valeur pour la formation de nos jeunes 

étudiants ou des internes de spécialité. D’autres pourront y trouver un support pour la 

promotion de cette discipline souvent mal connue. Cet ouvrage est à intégrer dans nos 

bibliothèques universitaires et à faire lire à tous ceux qui ont en charge la politique de santé. 
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ʗʻهʸت:  

رʷȄارد زȄʺارمان واحʙ مʧ تلʥ الʺʨʺʳعة الʺقʻʱعة ǼالإمȞانॽات الهائلة للʖʢ الʨʻوȑ، في الʨقʗ الȑʚ ؗان ʶǽʺع ॽɾه عامة 

، في وقʗ يʙʰو ॽɾه أنه ǽعʢي أمل ثاني لʻʸʸʵʱا، ؗان ذؗي جʙا الʻاس عʧ الʛȄʨʸʱ الʺقʢعي Ǽالإنॼعاثات الʨʰزʛʱȄوني

لʙرجة أنه قʙ اقʛʱح عʺل تعلॽʺي ʶǽʺح Ǽفهʦ عʺل أفʹل لʺاॽʂة الʖʢ الʨʻوȑ، مʧ خلال الʨصف بʙقة و لǼ ʧؔأسلʨب في 

ॽʸॽʵʷʱة الॽʰʢقات الॽʰʢʱفح الʸة خلال تॽلانʙʽʸة و الॽʳهʻʺة و الॽʻقʱال ʖانʨʳع الॽʺع، جॽʺʳاول الʻʱةمॽة أو العلاج .

 ʧʽȃرʙʱʺاب أو الॼʷا الʻلابʡ ʖȄرʙʱل ʦॽʀ ʦأنه دع ʠعॼال Ȑʛي ʙم قʨاب ومفهʚب جʨأسلǼ ا ؗاملاǼاʱؗ اʹǽأ ʖʱ وؗ

ʧʽʸʸʵʱʺان. الॽالأح ʧم ʛʽʲؗ ل سيء فيȞʷǼ وفʛال الʺعʳʺا الʚه ʜȄʜعʱل ʦر على دعʨʲالع ʧم ʧȄʛالآخ ʧȞʺʱʽو س .

ʳǽ ا وʻʱات جامعॼʱȞا العʺل في مʚدمج ه ʖʳǽةॽʴʸاسة الॽʶال ʧع ʧʽولʕʶʺع الॽʺأه جʛقǽ أن ʖ.  
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Introduction et définitions 

   La médecine nucléaire couvre le champ d’une pratique médicale utilisant les ressources de 

la science physique, ses machines et ses produits – nucléaire signifiant relatif au noyau de 

l’atome – pour agir dans un but à la fois diagnostique et thérapeutique. Dans les deux cas, une 

substance contenant un isotope radioactif ou radionucléide (on dit que la substance est 

marquée) est administrée au patient. Celle-ci se dirige vers un tissu biologique ou un organe 

qu’elle reconnaît sélectivement. Le substrat ou vecteur organique ou biologique auquel est 

greffé ce radionucléide est conçu de telle façon qu’il favorise une concentration de ce 

radionucléide sur le tissu ou l’organe ciblé. La radioactivité émise par ce radionucléide sera 

alors mise à profit soit pour visualiser sa localisation (diagnostic), soit pour initier la 

détérioration des cellules environnantes (thérapie). Le terme radiotraceur retransmet à la fois 

la notion de très faibles quantités de matière (traces) mise en œuvre et l’avantage permettant 

de suivre (à la trace) la distribution de la molécule dans l’organisme. Le choix du 

radionucléide, basé sur la nature du rayonnement émis, de ses propriétés physiques, énergie et 

période, et de ses propriétés chimiques, définira le mode d’utilisation de cette molécule, dite 

radiopharmaceutique. L’imagerie de diagnostic, appelée également scintigraphie, est réalisée 

à l’aide de substances marquées avec des isotopes émetteurs γ. L’évolution des technologies 

d’acquisition d’images associées à des outils informatiques puissants a permis la mise au 

point des techniques de tomographie, images de coupes et tridimensionnelles. Les propriétés 

physico-chimiques de certains éléments radioactifs permettent de les injecter dans un but 

thérapeutique, en profitant de l’effet destructeur des rayonnements ionisants émis par la 

substance radiomarquée. On parlera de radiothérapie vectorisée ou métabolique quand ces 

vecteurs sont utilisés en association avec des radionucléides de thérapie, essentiellement 

émetteurs β- ou α. L’utilisation de radionucléides en tant que source externe de radioactivité, 

d’implants radioactifs temporaires pour la thérapie ou de générateurs de particules 

(neutronothérapie et protonthérapie) est du ressort de la radiothérapie externe et du domaine 

des radiothérapeutes, donc ne concerne pas ou peu les médecins nucléaires. Il en va de même 

pour la brachythérapie appelée aussi curiethérapie qui couvre le domaine des implants 

radioactifs internes, permanents ou non. Ces domaines seront néanmoins évoqués dans cet 

ouvrage . Enfin, l’utilisation de sources analogues (RX essentiellement) dans un but 

d’imagerie correspond au domaine de la radiologie 
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ʤॻʀمة ومفاʗمق 

  و آلاتها و مʳʱʻاتها ǽغʢي الʖʢ الʨʻوȑ مʳال الʺʺارسة الॽʰʢة Ǽاسʙʵʱام مʨارد العلʨم الفȄʜʽائॽة

 في نفʝ الʨقʗ ـ في ؗلʱا الʴالʧʽʱ يʦʱ إعʢاء الʺʠȄʛ مادة العلاجǼʺعʻى مʱعلȘ بʨʻاة الʚرة ـ للعʺل لʨʵض الʟॽʵʷʱ و  

وهʚا يʳʱه نʨʴ نॽʶج أو عʹʨ يʦʱ الʱعʛف علॽه ) ǽقال أن الʺادة مʻʸفة(تȑʨʱʴ على نʛʽʤ مʶʱع أو نʨؗلʙʽات مʷعة 

ȞʷǼ.ʽل انʱقائي ʛؗال ʦʺʸت ʜʽ ʛؗز تʜقة تعȄʛʢǼ عةʷʺات الʙȄʨʻه الʚه بهʺॽɻʢت ʦʱي ȑʚجي الʨلʨʽʰأو ال ȑʨʹاقل العʻة أو الʜ

ʙʵʱʶǽم الʷʻاȋ الإشعاعي الʺॼʻعʘ مʧ هʚه الʨʻوȄة الʺʷعة إما لʨʸʱر .هʚه الʙȄʨʻات على الॽʶʻج أو العʹʨ الʺʱʶهʙف

الॼʱʱع الإشعاعي في نفʝ الʨقʗ فʛؔة  ʢʸلح سائلميʻقل ).العلاج(، أو لʱʽلف الʵلاǽا الʺʢॽʴة )الʟॽʵʷʱ(مȞان وجʨدها 

 الʺادة الʺʷعة في الʦʶʳ بॼʱʱعكʺॽات صغʛʽة جʙا مʧ الʺادة الʺॼʢقة و هʚه الʺʜʽة هي الʱي تʶʺح 

و ʡاقʱه وفʛʱة عʺله وخʸائʸه  الʺॼʻعʘ و خʸائʸه الفȄʜʽائॽة إن اخॽʱار الʙȄʨʻات الʺʷعة، بʻاء على ॽʰʡعة الإشعاع

  .الʺʶʺى أǽʹا ǼالأدوȄة الإشعاॽɺة الȑʜʳءالॽʺॽؔائॽة، سʙʳॽد Ȅʛʡقة اسʱعʺال لهʚا 

ʴǽقȘ الʛȄʨʸʱ الʸॽʵʷʱي الʺʢلȘ علॽه أǽʹا ǼالʛȄʨʸʱ الʨمʹاني Ǽاسʙʵʱام مʨاد مʻʸعة Ǽالʤʻائʛ الʱي تॼʻعʘ مʻها 

اسʙʴʱاث تقॽʻات الʛȄʨʸʱ  أدȐ تʨʢر تقॽʻات الʨʸʴل على الʨʸر الʺʛتʢॼة Ǽالأدوات الʺعلʨماتॽة القȄʨة إلى.أǽʹا

 الʺقʢعي، الʨʸر الʺقॽɻʢة، و ثلاثॽة الأǼعاد

ॽ ʨؗȄʜʽالف ʟائʸح خʺʶتǼ عةʷʺال ʛاصʻالع ʠعॼة لॽائॽʺهاʻقʴ غلʛمʙʺال ʛʽأثʱال ʧفادة مʱض الاسʛ لإشعاع لʧȄʕʺال 

عʙʻما نʱʶعʺل هʚه الʨʻاقل مع  نʙʴʱث عʧ العلاج الإشعاعي الʺʨجه أو الأǽʹي. الʺॼʻعʘ مʧ الʺادة الʺʨسʨمة إشعاॽɺا

  .الʙȄʨʻات الʺʷعة للعلاج و هي أساسا بʨاعʘ ألفا أو بʱʽا 

ॼʽات الإشعاॽɺة الʺʕقʱة للعلاج أو مʨلʙات ʺإن اسʙʵʱام الʙȄʨʻات الʺʷعة ؗ ʛؗʱالإشعاعي وال ȋاʷʻر خارجي للʙʸ

هʨ مʕʶولॽة العلاج الإشعاعي الʵارجي و مʳال العلاج الإشعاعي، ) الʛʱʽʻونات العلاجॽة و الʛʰوتʨنات العلاجॽة(الʯȄʜʳات

ʲؔة الʳه على الʺعالʶيء نفʷال ȘʰʢʻȄو ʧʽȄوʨʻاء الॼʡالأǼ ʛالأم Șعلʱلا ي ʥلʚل ʛائʤʻالǼ ةʳا الʺعالʹǽى أʺʶي تʱة، والॼʽ

ॼʽات  ʛؗʱال الʳي مʢي تغʱة الॽɺدائʺةالالإشعا ʗاء ؗانʨة، سॽاخلʙة الॽɺعاʷ  أو ʛʽو . دائʺةغ ʥمع ذلʱسʞاقʻ  هʚه

Ȟʷل أساسي لأغʛاض الʛȄʨʸʱ مع مʳال Ǽأخʛʽا، يʨʱافȘ اسʙʵʱام مʸادر الأشعة الॽʻʽʶة . الʺʳالات في هʚا الʱؔاب

 .الأشعة
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La médecine nucléaire pour quoi faire ?  

   Après une cinquantaine d’années d’expérience et de pratique, la médecine nucléaire a atteint 

un tournant de son histoire. Les nouvelles modalités d’imagerie apparues sur le marché en ce 

début de siècle et les nouvelles molécules et techniques thérapeutiques associées au nucléaire, 

laissent entrevoir des perspectives encourageantes qui fascinent les spécialistes des autres 

disciplines médicales, et plus particulièrement les oncologues, les hématologues, les 

cardiologues et les neurologues. Cet ouvrage n’a pas vocation à proposer des thérapies 

nouvelles et des solutions originales pour des pathologies qui semblent sans issue. Les 

médecins ont toutes les compétences nécessaires pour décider quel sera le traitement le plus 

approprié pour une pathologie précise et un patient donné. Il se veut simplement être porteur 

d’informations avec un souhait de vulgarisation auprès d’un public qui n’a souvent pas 

connaissance de l’existence de cette discipline qui est en train d’apporter un souffle nouveau 

dans le diagnostic et la thérapie, particulièrement dans le domaine de la cancérologie. Au 

niveau thérapeutique, la médecine nucléaire se limite souvent aux cas difficiles et à une mise 

en œuvre en dernier ressort. En échec répétitif de chimiothérapie ou de radiothérapie, les 

médecins envisagent, dans certains cas uniquement, la mise en œuvre de substances de 

radiothérapie métabolique.  
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 لماذا الطب النووي ؟

             ȑوʨʻال ʖʢبلغ ال ،Șʽʰʢʱة و الȃʛʳʱال ʧة مʻس ʧʽʶʺخ ʙعǼهʵȄل في تارʨʴة تʢة في . نقʙيʙق جʛʡ تʛهʣ ʙفق

 ȑوʨʻالǼ ةʢॼتʛة مॽات علاجॽʻة و تقʙيʙات جʯȄʜو ج ʛȄʨʸʱن للʛا القʚة هǽاʙي . بʱعة الʳʷة مʙيʙآفاق ج ʧة عʴʺك لʛت 

ʖʢال الʳفي م Ȑʛات الأخʸʸʵʱهل الʚو  خاصة. ت ʖاض القلʛائي أمʸم و أخʙاض الʛائي أمʸائي الأورام و أخʸأخ

  .أخʸائي الأعʸاب

لȐʙ ؗل الأॼʡاء القʙرات . هʚا الʱؔاب لا يهʙف إلى تقʦǽʙ علاجات جʙيʙة و حلʨل أصلॽة لأمʛاض الʺʕʽوسة مʻها

ʧʽمع ʠȄʛو م ʧʽض معʛʺل ʖاسʻʺالعلاج ال ʛȄʛقʱة لȄورʛʹن حاملا ل. الʨȞǽ ة أنʡاʶॼب ʙȄʛي Ȍॽʶॼʱي الʻʺمات و تʨلʺعل

Ǽالقʛب مʧ الʳʺهʨر الȑʚ لا ǽعلʦ بʨجʨد هʚا الʟʸʵʱ الȑʚ مازال ǽقʙم آفاق جʙيʙة للʟॽʵʷʱ و العلاج خاصة في مʳال 

 .علʦ الʡʛʶان

        في حالة الفʷل الʺʛؔʱر. ʛ حلǽقʛʸʱ الʖʢ الʨʻوȑ في الʺȐʨʱʶ العلاجي غالॼا على الʴالات الʺعʻʽة و تॽʰʢقها ؗآخ

 .للعلاج الॽʺॽؔائي أو العلاج الإشعاعي فʽلʳأ الأॼʡاء في Ǽعʠ الʴالات فقȌ إلى اسʙʵʱام مʨاد العلاج الإشعاعي الأǽʹي
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On oublie un peu trop vite que le traitement des cancers de la thyroïde ne se conçoit plus sans 

l’utilisation d’Iode 131.Plus de 90 % des cancers de ce type sont traités avec succès de façon 

définitive et irréversible par cette méthode, et ce depuis plus de cinquante ans. Mais il est vrai, 

qu’il s’agit dans ce domaine, du seul réel succès qui n’a pas pu être reproduit sur d’autres 

cancers jusque vers la fin des années 1990. Jusqu’à présent, le rôle de la médecine nucléaire a 

donc essentiellement été dédié à une aide au diagnostic au travers de toutes les méthodes de 

scintigraphies développées à ce jour. Dans ce chapitre d’introduction, nous allons d’abord 

essayer de montrer comment le patient pourra bénéficier des connaissances acquises en 

médecine nucléaire au cours du dernier demi-siècle, puis décrire l’aspect révolutionnaire des 

techniques et produits apparus très récemment et enfin ouvrir la porte aux possibilités de cette 

science, quand elle est associée à de nombreuses autres technologies médicales en plein 

développement. Tous ces aspects sont repris en détails dans le corps de l’ouvrage.  

Qu’appelle-t-on cancer?  

L’organisme est constitué de différents types de cellules se divisant à l’identique au 

fur et à mesure des besoins: pour la croissance de l’enfant, puis à l’âge adulte, le 

renouvellement (cheveux, cellules sanguines, etc.) et la «réparation» de tissus (cicatrisation, 

etc.). La durée de vie d’une cellule étant limitée, ce renouvellement est nécessaire. Lorsqu’il 

dérape ou que des effets toxiques conduisent à des aberrations cellulaires, l’organisme 

intervient en les détruisant. Toutefois, il arrive que certaines trouvent un terrain plus favorable 

et forment un nouveau tissu, une tumeur. Bénigne, elle ne se propage pas, ne menace pas la 

vie de l’individu et est extraite facilement sans risque de récidive. Maligne, elle envahit les 

tissus sains au point d’empêcher leur fonctionnement, voire de les détruire. Ce cancer est 

composé de cellules anormales qui se divisent de façon désordonnée. La maladie se propage 

lorsqu’elles empruntent le système lymphatique pour se réimplanter à distance, envahit 

d’autres organes ou tissus, et de proche en proche, se généralise. On parle de métastases 

(nouvelles colonies tumorales aux propriétés identiques aux cellules tumorales initiales). Il est 

important de connaître leur origine. Pourquoi? Chaque cellule tumorale étant une 

malformation d’une cellule saine d’un type précis, elle pourra être identifiée par l’organe dont 

elle provient. 

  Ainsi, un cancer du poumon avec métastases au foie est un cancer du poumon qui a évolué. 
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مʧ هʚا الʨʻع مʧ  90، أزʙȄ مʧ ٪131الʨʽد  فقʙ نʶʻى سȄʛعا أن علاج سʡʛان الغʙة الʙرॽʀة لǽ ʦعʙ مʺʻȞا بʙون اسʙʵʱام

 الأمʛهʚا  أنعام، لʧؔ صॽʴح  50و هʚا مʧ أكʛʲ مʧ . الʡʛʶانات يʦʱ علاجها بʳʻاح ȄʛʢǼقة نهائॽة و لا رجॽɻة فʽها

.نهاǽة الʶʱعʻʽات حʱى سʡʛان آخʛ فيعادة الإالʳʻاح الॽʁʴقي الʨحʙʽ الȑʚ لʢʱʶǽ ʦع  ، هʚا الʺʳاليʱعلȘ ب  

إلى يʨمʻا هʚا، دور الʖʢ الʨʻوȑ إذا تʦ تʶȄʛؔه للʺʶاعʙة في الʟॽʵʷʱ مʧ خلال ؗل ʛʡق الʛȄʨʸʱ الʨمʹاني الʺʨʢرة 

.حʱى الآن   

 Ȑʙعلى م ȑوʨʻال ʖʢة في الॼʶʱȞʺالʺعارف ال ʧم ʠȄʛʺال ʙʽفʱʶॽس ʅॽؗ هارʣاول إʴʻأولا س ،ȑʙʽهʺʱل الʸا الفʚفي ه

 ʨʲال ʙعॼح الʛش ʦن الʺاضي، و ثʛف القʸةنʛʽت في الآونة الأخʛهʣ يʱات الʳʱʻʺات و الॽʻقʱلل ȑاب على . رॼح الʱا، فʛʽوأخ

كل هʚه الʨʳانʖ مأخʨذة . إمȞانॽات هʚا العلʦ عʙʻما يʛتǼ Ȍॼالعʙيʙ مʧ الʨʻؔʱلʨجॽات الॽʰʢة الأخȐʛ في صʙد الʱقʙم

.Ǽالʱفʽʸل في جʦʶ الʱؔاب  

 ماهʨ الʡʛʶان ؟

لʨʺʻ الʢفل ثʦ سʧ : يʨؔʱن الʦʶʳ مʧ مʱʵلف أنʨاع الʵلاǽا الʱي تʻقȞʷǼ ʦʶل مʢابȘ شʯʽا فʯʽʷا حʖʶ الʴاجة             

 ʙيʙʳʱغ و الʨلʰه(الʛم و إلى آخʙالǼ اǽو خلا ʛعʷل الʲم (ةʳʶو إصلاح الأن)هʛوح و إلى آخʛʳام الʯʱل الʲم. ) 

. عʙʻما يʜʻلȘ أو تʙʴث تأثʛʽات سامة يʕدȑ إلى انʛʴاف الʵلاǽا. مʙʴودة الʙʳʱيʙ ضʛورȑ لأن حॽاة الʵلॽة                

يʙʱخل الʦʶʳ لʙʱمʛʽها و مع ذلʙʳǽ ʥ الॼعʠ قʢعة ملائʺة و Ȟʷǽل أنʳʶة جʙيʙة و أورام مʻها حʺʙʽة، لا تʛʷʱʻ و لا تهʙد 

لأنʳʶة الʶلॽʺة إلى حʙ مʧو مʻها الʲʽʰʵة، فهي تهاجʦ ا. حॽاة الفʛد و ʧȞʺǽ اسʸʯʱالها ʶǼهʨلة بʙون خʛʢ عʨدتها   

. وॽʣفʱها أو حʱى تʙمʛʽها  

يʛʷʱʻ الʺʛض عʙʻما ʙʵʱʶǽم الʳهاز اللʺفاوȑ . يʨؔʱن هʚا الʡʛʶان مʧ خلاǽا غʛʽ عادǽة الʱي تʻقȄʛʢǼ ʦʶقة عʨʷائॽة

ʦʺعǽ ʦث ʧوم ،Ȑʛة أخʳʶأعʹاء أو أن ʜلغ ʙعǼ ʧراعة عʜإعادة الǼ.  

ـــــ نʙʴʱث عʧ الʻقائل كل ....ذا ʖʳǽ معʛفة أصلها لʺا) . جʙيʙة ʸʵǼائʟ مʺاثلة لʵلاǽا الأورام الأولॽةمʱʶعʺʛات أورام (ــ

و Ǽالʱالي سʡʛان الʛئة . نʱج مʧ تʨʷه خلॽة سلॽʺة مʧ نʨع مʙʴد، ʧȞʺǽ الʱعʛف علʽها بʨاسʢة العʹʨ الʺʙʸر ورمॽة خلॽة

 ʨʢʱʺئة الʛان الʡʛس ʨه ʙʰؔرمع ناقل ال.  
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Le traitement sera celui d’un cancer du poumon, non d’un  cancer du foie. Lymphomes et 

leucémies – cancers aussi dits liquides – concernent les précurseurs des cellules sanguines 

(système hématopoïétique). Ces cellules anormales circulent dans les systèmes sanguin et 

lymphatique et se reproduisent au détriment de la production des cellules sanguines saines. Ce 

n’est que récemment que l’oncologie, science du traitement des cancers a pris un tournant 

décisif, sur la base de l’ensemble des connaissances acquises au cours des décennies 

précédentes. Aujourd’hui, il n’existe pas de traitement universel mais un protocole de thérapie 

(association de traitements donnés dans un ordre précis) pour chaque type de cancer. 

Malheureusement, tous les individus ne réagissent pas de façon identique à un même 

protocole. En cas de doute sur le traitement proposé, chaque patient reste libre de consulter un 

autre spécialiste pour obtenir un second avis. 

I. L’exemple du cancer de la thyroïde 

    À tout seigneur tout honneur, commençons par l’Iode 131. Les premiers essais 

d’imagerie, puis de traitement d’hyperthyroïdie par la radioactivité sous forme injectée 

datent de 1942 et c’est en 1946 qu’il est démontré qu’un traitement de cancer de la 

thyroïde par l’Iode 131 fait disparaître la tumeur, mais également l’ensemble des 

métastases, confirmant ainsi la puissance de la méthode. Cette efficacité incontestable est 

liée à la propriété spécifique des tissus thyroïdiens de fixer de l’iode. Cette fixation inclut 

les métastases puisqu’il s’agit de cellules ayant pour origine la glande thyroïde. Cette 

méthode reste de nos jours incontournable aussi bien pour le diagnostic des maladies 

thyroïdiennes que pour leur traitement (voir Chapitre 6). Malheureusement, c’est le seul 

exemple connu de tissu humain fixant aussi spécifiquement un radionucléide, laissant la 

médecine nucléaire de thérapie pendant longtemps avec un sentiment d’insatisfaction avec 

cet unique, mais important succès. Néanmoins, l’iode ayant démontré certains avantages 

physicochimiques, il est resté pendant longtemps un outil privilégié de 
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     ʙʰؔان الʡʛʶل ʝॽئة ولʛان الʡʛʶن العلاج لʨȞǽ . اناتʡʛʶالǼ اʹǽاة أʺʶʺم الʙان الʡʛʶة والȄالأورام اللʺفاو Șعلʱت

تʱʻقل هʚه الʵلاǽا الغॽɻॽʰʡ ʛʽة في الʤʻام الʙمȑʨ واللʺفاوȑ وتʱؔاثʛ ). الʤʻام الʺʨȞن للʙم( الʶائلة ʶǼلائف الʵلاǽا الʙمȄʨة 

ʙا الǽلاʵة الॽاجʱإن ʖʶةحʺॽلʶة الȄʨفا حاسʺا على أساس . مʢعʻا مʲيʙانات حʡʛʶة الʳمعال ʦعل ʨالأورام وه ʦعل ʚʵات

ʨل علاجي. جʺॽع الʺعارف الʺॼʶʱȞة على مʙار العقʨد الʺاضॽة ʨؗوتʛب ʧؔم علاج عالʺي لʨʽال ʙجʨلا ي ) ʧج مȄʜم

مع نفʝ . لا يʱفاعل جʺॽع الأفʛاد لʨʶء الȎʴ بʻفʝ الȄʛʢقة .الʡʛʶاناتلؔل نʨع مʧ ) العلاجات مقʙمة بʛʱتʖʽ مʙʴد

ʨل ʨؗوتʛʰثاني. ال ȑل على رأʨʸʴلل ʛائي آخʸارة أخʷʱة في اسȄʛʴال ʠȄʛʺح، للʛʱفي العلاج الʺق ʥʷفي حاله ال.  

 1 :نʺʨذج عʧ سʡʛان الغʙة الʙرॽʀة

ʛȄʨʸ، ومʧ ثʦ علاج فȋʛ الʙرॽʀة Ǽالʷʻاȋ الʺʴاولات الأولॽة للʱ. 131لؔل الʶادة وȞȃل احʛʱام، سʙʰʻأ Ǽالʨʽد      

يȄʜل  131تʨضح أن علاج سʡʛان الغʙة الʙرॽʀة Ǽاسʱعʺال الʨʽد  1946وفي . 1942الإشعاعي تʗʴ شȞل، حقʧ بʱارȄخ 

ʙ قʨه هʚه الȄʛʢقة.الʨرم  ʕؗقائل تʻع الॽʺا جʹǽأ ʧؔل. 

هʚا الʨضع ʦʹǽ الʻقائل Ǽʺا انه يʱعلȘ . لʗʽʰʲʱ الʨʽدتʛتȌॼ هʚه الفعالॽة Ǽلا شʵǼ ʥاصॽة معʻʽة لأنʳʶة الغʙة الʙرॽʀة       

. تॼقى هʚه الʺʻهॽʳة في أǽامʻا ضʛورȄة أǽʹا للʟॽʵʷʱ أمʛاض الغʙة الʙرॽʀة إلا لعلاجها. Ǽالʵلاǽا مʧ أصل الغʙة الʙرॽʀة 

  ت الإشعاॽɺة،وأǽʹا مʗʰʲ خʸॽʸا الʙȄʨʻا. لʨʶء الȎʴ انه الʺʲال الʨحʙʽ الʺعʛوف للأنʳʶة الȄʛʷॼة). 6انʛʤ الفʸل (
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médecine nucléaire, sous la forme de différents radioisotopes qui, pour la plupart ont servi à 

des marquages de molécules pour des besoins de diagnostic. 

 II. L’aspect diagnostic  L’imagerie de médecine nucléaire est avant tout une méthode 

d’imagerie fonctionnelle :   elle permet de vérifier si un tissu ou un organe fonctionne, donc 

est vivant. À la différence de toutes les autres modalités d’imagerie, celle de médecine 

nucléaire est la seule qui permette de confirmer, par exemple, la mort cérébrale. Imagerie de 

Résonance Magnétique (IRM), Rayons X (RX) ou Ultrasons (US) seront incapables de faire 

la différence entre les deux états, vivant ou mort, et ne fourniront qu’une image 

tridimensionnelle du cerveau. Il est évident que cette technique n’est jamais utilisée dans ce 

cas, car un simple électroencéphalogramme donne cette information, mais sous cette forme, 

celle-ci est extrêmement importante car elle est tout aussi bien exploitable pour le cœur 

(nécrose, infarction) ou un tissu en cours d’envahissement (Chapitre 5). La quasi-totalité des 

organes peut ainsi être visualisée et des traceurs sont disponibles pour pratiquement tous les 

tissus (os, foie, rein, cœur, poumon, système gastro-œsophagien…), mais aussi fluides (sang, 

liquide céphalo-rachidien, voie d’excrétion urinaire, …). La découverte de l’utilité du 

Thallium 201 dans l’imagerie cardiaque, puis de certains composés liés au Technétium 99m, 

associés à l’évolution de la technologie d’acquisition des images a rendu cet outil 

indispensable en cardiologie. Aujourd’hui, c’est dans ce domaine que l’utilisation reste la plus 

systématique et la plus fréquente : presque toutes les personnes subissant un infarctus sont 

soumises à un examen de scintigraphie myocardique. Ces mêmes outils permettent de 

s’assurer du bon fonctionnement de la pompe cardiaque. La scintigraphie définit toutes ces 

techniques permettant d’obtenir des images à plat (Chapitre 4). L’association de la caméra 

tournant autour du patient et d’un système de traitement de l’information plus puissant 
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ॽʺॽائॽة وأنه Ǽقي لʺʙه Ȅʨʡلة أداة ॽʀʺة للʖʢ الʨʻوȑ، تʗʴ شȞل مʱʵلف        ʨؗȄʜʽا الفǽاʜʺال ʠعǼ دʨʽال ʛهʣا، ʥومع ذل

ʟॽʵʷʱات الॽاجʴات لʯȄʜʳضع علامات الʨة لॽʰم للأغلʙʵʱʶي تʱعة الʷʺال ʛائʤʻلل.  

 الʳانʖ الʸॽʵʷʱي - 2

          ʛȄʨʸت  ʨʹج أو عॽʶإذا ؗان ن ȘقʴʱالǼ حʺʶي تʱة الॽɿॽʣو ʛȄʨʸقة تȄʛʡ ل ؗل شيءʰق ʨه ȑوʨʻال ʖʢال

. ǼعʝȞ ؗل ʛʡق الʛȄʨʸʱ الأخȄʛʡ ،Ȑʛقة الʖʢ الʨʻوȑ هي الʨحʙʽة الʱي تʶʺح بʱأكʙʽه.عاملا، إذا هʨ على قʙʽ الॽʴاة

ʺʨجات فʨق الʨʸتॽة، لʧ تʨؔن قادرة على الʱفȘȄʛ مʲلا مʨت الʙماغ، الǼ ʛȄʨʸʱالʛنʧʽ الʺغʻاʶॽʡي أو الأشعة الॽʻʽʶة أو ال

مʧ الʨاضح أن هʚه الʱقॽʻة لʦ تʱʶعʺل أبʙا في . وتʨʱفʛ فقȌ صʨرة ثلاثॽة الأǼعاد للʙماغ. بʧʽ الʴالʧʽʱ، الॽʴة أو الʺʱʽة مʻها

ʙن مهʺا جʨؔʱل، يȞʷا الʚفي ه ʧؔمات، لʨه الʺعلʚي هʢعǽ Ȍॽʶॼماغ الʙة الॽȃʛؗه Ȍʢʵالة، لان مʴه الʚه ʧȞʺǽ ا لأنه

ʖامه للقلʙʵʱاء.( اسʷʱو الإح ʛʵʻال (ةʳʶأو الأن ) لʸة الفȄ5الغاز.( 

مʻها العʤام والʙʰؔ والقلʖ والʛئة (تقॼȄʛا ؗل الأعʹاء ʧȞʺǽ تʛȄʨʸها عʺلॽا أجهʜة الॼʱʱع مʱاحة لؔل الأنʳʶة،          

  ).إلى أخʛ..... الʵʻاعي ȘȄʛʡ إفʛاز الʨʰلمʲل الʙم والʶائل (لʧؔ الʨʶائل أǽʹا ) إلى آخʛه ...... والʳهاز العʤʺي

ॼات الʺʛتʢॼة Ǽالʨʽʱʽʻؔʱم  201إن اكʷʱاف فائʙة الʱالʨʽم         ʛؗʺال ʠعǼ ʦث ʖالقل ʛȄʨʸإلى  99في ت ʦʤʻʺم ، ال

ʖاض القلʛة في أمȄورʛه الأداة ضʚر جعل هʨاب صʶʱة اكॽʻتق ʛȄʨʢت . ʛʲأك ʨامه و هʙʵʱال اسʳʺا الʚم في هʨʽل الʤǽ

نفʝ هʚه الأدوات . ʵǽʹع ؗل الأشʵاص الʺʸابʨن مʧ نȃʨة قلॽʰة إلى فʟʴ ومʹاني لعʹله القلʖ. شʨʽعا مʻهॽʳة

ʙʽل جȞʷǼ تعʺل ʖة القلʵʹأن م ʙ ʕؗت. 

إن ارتॼاȋ الؔامʛʽا ). 4 الفʸل(ʙʴǽد الʛȄʨʸʱ الʨمʹاني أن ؗل هʚه الʱقॽʻات تʶʺح Ǽالʨʸʴل على صʨر مʴʢʶه       

ʳام معالʤون ʠȄʛʺل الʨور حʙةبʨق ʛʲمات أكʨه الʺعل. 
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– la tomoscintigraphie – a donné une nouvelle dimension à la technologie en permettant 

l’obtention d’images en coupes. Cette technique a permis la reconstitution d’images 

tridimensionnelles. Mais comme la quantité d’informations à analyser est devenue 

considérable, il faudra attendre une révolution technologique de l’informatique et la fin des 

années 1990 pour pouvoir exploiter les images dans un temps réaliste. L’imagerie en trois 

dimensions appelée TEMP (Tomographie par Émission Mono-photonique) n’était en fait que 

limitée par la puissance des calculateurs. Citons encore parmi les pathologies qui ont vraiment 

bénéficié de ces méthodes d’imagerie, les plus importantes : – la cardiologie ; – l’imagerie du 

poumon avec détermination des zones accessibles à l’air inspiré ou au sang qui vient prélever 

l’oxygène dans les zones alvéolaires (embolie pulmonaire); – la scintigraphie osseuse, 

permettant la détermination des zones métastasées sur le squelette (évolution de la maladie) ; 

– la scintigraphie rénale, permettant de vérifier si tous les mécanismes de filtration sont 

opérationnels (dysfonctionnements rénaux); – l’imagerie des tissus enflammés ou infectés 

(dans le cas de lésions internes, polyarthrite, appendicite…) ; – et bien sûr les images 

tumorales et métastatiques pour lesquelles il a fallu développer un vecteur différent par type 

de cancer. Une liste non exhaustive de produits disponibles est donnée au chapitre 4 en 

précisant leurs domaines d’utilisation. Parallèlement à la révolution informatique (puissance 

des calculateurs), une nouvelle technologie, la Tomographie par Émission de Positons (TEP), 

a fait son entrée en Europe. En France, une timide percée a été réalisée depuis la fin des 

années 80 avec la mise en fonction de trois caméras de recherche. Les autorisations 

gouvernementales d’acquisition de ce matériel coûteux pour un équipement national, n’ont 

vraiment été accordées qu’en 2001. En parallèle, des industriels ont investi pour équiper le 

pays de sites de production capables de fournir la substance essentielle, le fludéoxyglucose ou 

FDG (Chapitre 5). Ce produit surprenant a confirmé son intérêt en apportant des avantages 

indéniables : 
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         ʢر مقʨل على صʨʸʴح للʺʶا، تॽجʨلʨʻؔʱا للʙيʙا جʙعǼ عيʢالʺق ʛȄʨʸʱى الʢةأعॽɻ . رʨاء صʻة إعادة بॽʻه تقʚه

ثلاثॽة الأǼعاد، لʧؔ لॽʺؗ ʛʰؔة الʺعلʨمات الʱي ʖʳǽ تʴلʽلها، ʖʳǽ انʤʱار ثʨرة تʨʻؔلʨجॽة في الإعلام الآلي ونهاǽة 

تʶʺى الʨʸر الʲلاثॽة الأǼعاد ǼالʛȄʨʸʱ الʺقʢعي Ǽالانॼعاث . الʶʱعʻʽات حʱى نʧȞʺʱ مʧ اسʙʵʱام صʨر في وقʗ حॽʁقي

 ʨتʨالف ȑالأحادʖʽاسʨʴة الʨقǼ ودةʙʴقة مॽʁʴي هي في الʱق  .ني، الʛʡ ʧة حقا مʙʽفʱʶʺاض الʛالأم ʦا أهʹǽأ ʛؗʚون

ʧʽʳʶ مʧ  .أمʛاض القلʖ الʛȄʨʸʱ هʚه تʛȄʨʸ الʛئة مع تʙʴيʙ الʺʻاȘʡ وصʨل الهʨاء الʺȘʷʻʱʶ أو الʙم الǽ ȑʚأخʚ الأوؗ

  ).الʦʸ الʛئȄʨة(الʺʻاȘʡ الॽʵʻʶة 

 ).تʨʢر الʺʛض(بʙʴʱيʙ مʻاȘʡ الʻقائل في الهȞॽل العʤʺي  ʶǽʺح الʛȄʨʸʱ الʨمʹاني للعʤام

 ).خلل ؗلȑʨ (آلॽات الʛʱشॽح العʺلॽةʶǽʺح الʛȄʨʸʱ الʨمʹاني للؔلى مʧ الʴʱقȘʽ إذا ؗانʗ ؗل 

 ).إلى أخʛه....... في حالة الأضʛار الʙاخلॽة والʱهاب الʺفاصل والʜائʙة الʙودǽة(تʛȄʨʸ الأنʳʶة الʺلʱهॼة أو الʺʸاǼة،  

ʜʽة الʺʱʵلفة لأنʨاع الʡʛʶانات ʛؗال ʛȄʨʢها تʽعل ʖʳǽ ي ؗانʱقائل الʻة  و الॽرمʨر الʨʸعا الॼʡو. 

الʱي هي الʛȄʨʸʱ ). قʨة الؔʺʨʽʰتʣ)ʛهʛت تقॽʻة جʙيʙة لأول مʛة في أوروȃا إلى جانʖ ثʨرة الʺعلʨماتॽة          

ثʦ مʻح رخʸة حʨȞمॽة . تʷغʽل ثلاث ؗامʛʽات ॽʲʴǼة ثʦ تʴقȘʽ تقʙم ʅॽɿʡ مʚʻ نهاǽة الʲʺانʻʽات مʧ خلال. الʨʰزتʛوني

في نفʝ الʨقʗ، اسʛʺʲʱ الʻʸاع في تʜوʙȄ الॼلاد ʨʺǼاقع إنʱاج . 2001للʨʸʴل على هʚه الʺعʙات الॽʻʡʨة الغالॽة في عام 

ʨز  ʨؗلʳلة في الʴʻʺي هي الʺادة الʱة الॽالʺادة الأساس ʛʽفʨرة على تʙل (ذات قʸ5الف.( 

ॼʡاء مʳهʨدات هامة لإʣهار الʺʕشʛات الʱي لʦ تʦʱ الʺʨافقة علʽها Ǽعʙ، على أنها صʴॽʴة على بʚل الأ             

 .مȐʨʱʶ الȞʶان على نʢاق واسع ،ȄʛʢǼقة ʧȞʺǽ دمʳها في القائʺة الʛسʺॽة خلال الʨʻʶات القادمة
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– il est polyvalent. Son mécanisme d’action lui permet de s’intégrer dans toutes les cellules en 

fonctionnement ou en croissance : le cerveau et le cœur bien sûr, mais aussi les tumeurs et 

métastases qui croissent plus vite que les cellules voisines ; – presque tous les types de 

cancers peuvent bénéficier de cette technique et certaines petites métastases sont détectables ; 

– il est facile d’utilisation. La période très courte (moins de deux heures) du radionucléide qui 

lui est associé (Fluor 18) conduit à une disparition totale de la radioactivité injectée en moins 

de 24 heures; – la faible concentration radioactive est également une information intéressante 

car la technique peut donc rassurer le patient, et le médecin peut utiliser cet outil pour suivre 

l’efficacité d’un traitement; – enfin, les images semblent être interprétables par des 

nonexperts. Ce qui n’est pas vrai, car les faux négatifs et les faux positifs existent aussi, mais 

l’image en elle-même est rassurante pour un médecin par rapport à son diagnostic. La 

technologie TEP utilisant son traceur FDG est reconnue comme une modalité de diagnostic 

extrêmement utile dans l’évaluation des tumeurs: tumeurs des zones tête et cou, langue en 

particulier, nodules pulmonaires, cancers gastro-œsophagiens, différentiation entre une 

inflammation chronique du pancréas et cancer du pancréas, cancers colorectaux, cancers 

ovariens, détection de métastases de cancers de la moelle osseuse, mélanomes, maladie de 

Hodgkin et lymphomes non-hodgkiniens. La progression de la maladie, l’évaluation de son 

état d’avancement (staging), la réponse à certains traitements de chimiothérapie ou de 

radiothérapie, la possibilité d’intervenir chirurgicalement peuvent également être évaluées. 

Souvent l’absence de réponse peut permettre de différencier la tumeur bénigne de la tumeur 

maligne. Cette modalité pourrait également être utilisée pour le cancer du sein, mais d’autres 

techniques, moins onéreuses donnent une information équivalente. Dans ce dernier cas, 

cependant, le FDG reste intéressant pour estimer le niveau d’extension de la maladie et même 

suivre les patientes à risque de récidive. En revanche, la technique est peu utilisable dans le 

diagnostic des cancers rénaux ou du cancer de la prostate, pour lesquels d’autres outils 

d’imagerie plus efficaces sont disponibles. 
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 أǽʹاالʙماغ والقلॼʡ ʖعا،لʧؔ  آلॽة عʺله تʶʺح له Ǽالانʙماج في ؗل خلاǽا العاملة والʻامॽة. انه مʱعʙد الاسʙʵʱامات 

وʧȞʺȄ  الʱقॽʻةمʧ هʚه  الاسʱفادةالʡʛʶانات  أنʨاعʧȞʺǽ تقॼȄʛا لॽʺʳع ة ʱي تʨʺʻ أسʛع مʧ الʵلاǽا الʺʳاور ال الʻقائل الأورام

) 18فلʨر(Ǽه  الʺʛتʢॼة الʺʷعة ةʙȄلʨʻ ) اقل مʧ ساعʧʽʱ(جʙا  قʛʽʸةا الاسʱعʺال، مʙتهسهله  الʸغʛʽةاكʷʱاف Ǽعʠ الʻقائل 

 ȑدʕإلىت  ȋاʷʻام للʱفاء الʱالإشعاعيالاخ  ʧن في اقل مʨقʴʺساعة 24ال. 

 ʙعǽاʹǽأ  ʜʽ ʛؗʱام الإشعاعيالʺʱللاه ʛʽʲم ʠفʵʻʺةلان . الॽʻقʱها  الʻȞʺǽو  أن ، ʠȄʛʺال ʧʯʺʢام تʙʵʱله اس ʧȞʺǽ ʖʽʰʢال

ولʧؔ هʚا .الʛʰʵاء، تʙʰو الʨʸر قʙ تʙʰو الʨʸر قابله للʱفʛʽʶ مʧ غʛʽ الأخʛʽفي  .لʺʛاॼʀه فعالॽات العلاج اة هʚه الاد

 ʛʽح، غॽʴات  أنصॽʰلʶةالǼات  الؔاذॽابʳǽةوالاǼدة الؔاذʨجʨا مʹǽأ  Șعلʱا يʺॽɾ ʖʽʰʢال ʧʯʺʢها تʶرة نفʨʸال ʧؔل،

  ..بʸॽʵʷʱه

 أورام:  الأوراملʱقʦॽʽ  مفʙʽةتॽʸॽʵʷه  ʨؗسʽلةالʛʰوزʛʱȄوني الʱي تʙʵʱʶم الʺॼʱʱع  Ǽالإصʙارتعʛʰʱ تقॽʻه الʛȄʨʸʱ الʺقʢعي 

والʜʽʽʺʱ بʧʽ الʱهاب الȄʛؔʻʰاس الʺʜمʧ . والأمعاء الʺعʙةوسʡʛانات  الʛئȄʨةواللʶان خʨʸصا والعقʙʽات  والॼʀʛة الʛأس

 ʠॽʰʺان الʡʛقائل . وسʻال ʧف عʷؔال ʦʤاع العʵʻان الʡʛس ʧأورامم ॽʻʽلانॽʺض  ةالʛومʧȞॽدجʨاض هʛة والأمȄاللʺفاو 

ʛʽغ ʧȞॽدجʨه  ʧȞʺǽاʹǽأ ʢت ʦॽʽمهتقʙتق ʦॽʽض وتقʛʺر الʨ )حلʛʺةال.( 

 أنʧȞʺǽ  الأحॽانالʙʱخل الʛʳاحي في ʛʽʲؗ مʧ  إمȞانॽة و الإشعاعيالعلاج  أو الॽʺॽؔائॽةلॼعʠ العلاجات  والاسʳʱاǼة

لعلاج الʡʛʶان الȑʙʲ  أǽʹا الȄʛʢقةفي الʜʽʺʱ بʧʽ الʨرم الʙʽʺʴ والʨرم الʘʽʰʵ وʧȞʺȄ اسʙʵʱام هʚه  الاسʳʱاǼةʶǽاعʙ عʙم 

ʶي جلʨȞॽز مʛʽʲ للاهʱʺام  الأخʛʽة الʴالةاقل تؔلفه تʨفʛ معلʨمات مʺاثله ومع ذلʥ في  أخȐʛ لʧؔ الʱقॽʻات  ʨؗديʨل فلʤǽ

 الʱقॽʻةفان هʚه  أخȐʛ  ناحॽةالʺعارضʧʽ لʛʢʵ تʛؔار الʺʛض ومʧ لʱقʙيʛ مȐʨʱʶ انʷʱار الʺʛض وحʱى مʛاॼʀه الʺʛضى 

 .ةفعالॽ أكʛʲ أخȐʛ تʛȄʨʸ  أدواتسʡʛان الʛʰوسʱاتا حʘʽ تʨʱفʛ  أوفي تʟॽʵʷ سʡʛان الؔلى  الفائʙةقلʽله 
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Notons cependant qu’il y a une différence entre cette liste non exhaustive d’indications et 

celle officiellement approuvée par les autorités dans le cadre de l’autorisation de mise sur le 

marché du FDG (Chapitre 5). D’importants efforts sont faits par les cliniciens pour démontrer 

que les indications non encore approuvées sont valides au niveau d’une population plus large 

de façon à pouvoir les intégrer dans la liste officielle au cours des prochaines années. Dans la 

pratique, la technologie TEP est encore utilisée et exploitée différemment d’un continent à un 

autre, d’un pays à un autre, voire d’un centre à un autre. 

Figure 1. L’annihilation des positons rencontrant des électrons conduit à l’émission de paires 

de photons gamma. Ceux-ci sont pris en compte par une couronne de détecteurs placés dans 

un même plan et permettent d’obtenir une image en coupe de la zone source de radioactivité 

(ici, une coupe de cerveau atteint d’une tumeur). L’image du corps entier est reconstituée par 

superposition de plusieurs centaines de coupes. 

La plus récente révolution en date a associé l’informatique et la TEP au travers de la mise au 

point d’outils mixtes. Les caméras TEP/TDM, combinant un système de détection 

tridimensionnel TEP avec une caméra de tomodensimétrie (TDM) à rayons X permettent 

d’obtenir des images dans lesquelles on superpose la distribution du traceur FDG avec une 

image en coupe ou tridimensionnelle du corps. La localisation de la tumeur devient beaucoup 

plus précise, à tel point que, par exemple, les chirurgiens peuvent bien mieux définir les 

contours d’excision d’une tumeur et améliorer leur efficacité. La TEP associée au FDG est 

prioritairement un outil dédié à l’oncologie. 
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 ما زالʗ تʙʵʱʶم وتʱʶغل ȞʷǼل مʱʵلف مʧ قارة إلى أخȐʛ،  الʨʰزتʛوني Ǽالانॼعاثفي الȘʽʰʢʱ، تʨʻؔلʨجॽا الʛȄʨʸʱ الʺقʢعي 

ʛإلى أخ ʜ ʛؗم ʧأوم ʛإلى آخ ʙبل ʧوم. 

        ʙل واحȞʷد:  الʕنات جاماتʨتʨف ʧعاث أزواج مॼونات  إلى انʛʱؔادف الإلʸي تʱونات الʛʱȄزʨʰادة الǼإ ȑ . ʚأخ ʦʱي

هʚه في الاعॼʱار ʴǼلقة مʧ أجهʜة الʷؔف الʺʨضॽɺʨة في نفʝ الʺȐʨʱʶ، وتʶʺح Ǽالʨʸʴل على صʨرة مقॽɻʢة لʺʢʻقة 

صʨرة الʦʶʳ ؗله عȘȄʛʡ ʧ تʛاكʖ العʙيǽ ،  ʙعاد تʧȄʨؔ)هʻا، مقʢع عʛضي للʙماغ الʺʱأثʛ بʨرم(مʙʸر الʷʻاȋ الإشعاعي 

 .مʧ الʛʷائح

عȘȄʛʡ ʧ اسʙʴʱاث أدوات  الʨʰزتʛونيالانॼعاث رʗʢȃ احʙث ثʨرة تʨʻؔلʨجॽا الʺعلʨمات والʛȄʨʸʱ الʺقʢعي        

والأشعة الʺقॽɻʢة، بʧʽ نʤام الʷؔف الʲلاثي الأǼعاد  الʨʰزتʛوني Ǽالانॼعاثتʳʺع ؗامʛʽات الʛȄʨʸʱ الʺقʢعي . مʱʵلʢة

مع ؗامʛʽا الʛȄʨʸʱ الʺقʢعي Ǽالأشعة الॽʻʽʶة، تʶʺح بʨʱفʛʽ الʨʸر الʱي ǽفʛʱض  الʨʰزتʛوني ǼالانॼعاثللʛȄʨʸʱ الʺقʢعي 

ʨز مع صʨر مقॽɻʢة أو ثلاثॽة الأǼعاد للʦʶʳ، على سʽʰل الʺʲال ॼʸǽح مʨ  تॼʱعفʽها تʨزȄع  ʨؗي جلʶ ʨؗديʨالفل ʛʲرم أكʨقع ال

 .دقة إلى درجة تʺʧȞ الʛʳاحʧʽ مʧ تʙʴيʙ ملامح اسʸʯʱال الʨرم  Ǽفعالॽة أفʹل

ʨز Ǽالʙرجة الأولى أداة مʸʱʵة في علʦ الأورام          ʨؗي جلʶ ʨؗديʨالفلǼ Ȍॼتʛʺون الʛʱȄزʨʰعاث الॼان . ʥومع ذل

ʨز ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن مفʙʽا في تʴلʽل Ǽعʠ وʣائف الʙماغ  ʨؗي جلʶ ʨؗديʨة ت(الفلॽɼماʙة الʱȞʶال ʙعǼ ةǼاʸʺال Șʡاʻʺال ʙيʙʴ

نʛʤا لʺʙʴودǽة الإمȞانॽات ). حȄʨʽة عʹلة القلǼ ʖعʙ نȃʨة قلॽʰة(أو وʣائف القلʖ ) وتʨʢر أمʛاض الʝؔʻʱ العʰʸي

  .للʨصʨل إلى الأداة، إلا أنه نادرا ما ʙʵʱʶǽم هʚه الʺʕشʛات
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Néanmoins le FDG peut avoir une certaine utilité dans l’analyse de certaines fonctions 

cérébrales (définition des zones affectées après une attaque cérébrale, progression des 

maladies neurodégénératives) ou cardiaques (viabilité du muscle cardiaque après un 

infarctus). Compte tenu de l’accessibilité limitée à l’outil, celui-ci est rarement employé pour 

ces indications. En revanche, la technologie TEP présente un intérêt énorme dans l’étude du 

fonctionnement du cerveau et la mise au point de nouveaux traceurs émetteurs de positons, 

autres que le FDG et spécifiques des mécanismes neurologiques, permettra sans aucun doute, 

de conduire à des diagnostics beaucoup plus avancés dans les maladies neurodégénératives 

telles les maladies d’Alzheimer, de Parkinson ou de Huntington. L’évolution en parallèle de la 

technologie IRM devient capitale pour les patients atteints de ces maladies. Côté neurologie, 

quelques premières substances ont déjà été commercialisées, mais ne sont utilisées que dans 

des cas difficiles. À ce jour, tous ces médicaments de diagnostics sont basés sur des émetteurs 

gamma utilisant la technologie TEMP. Compte tenu du vieillissement de la population, un 

important champ de recherche s’est ouvert. 

II. L’aspect thérapeutique À l’exception de quelques affections rhumatologiques, la 

thérapie intéresse essentiellement le domaine de l’oncologie au sens large 

(hématologie incluse). 

III.   Le traitement des cancers Les rayonnements bêta moins, bêta plus et alpha 

induisent une destruction cellulaire qui peut être mise à profit pour éliminer les 

cellules indésirables. 
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 ومʧ ناحॽة أخȐʛ، تʨʻؔلʨجॽة تقॽʻة الʛȄʨʸʱ الʺقʢعي  Ǽالإصʙار الʨʰزʛʱȄوني تقʙم أهʺॽة ʛʽʰؗة في دراسة وʣائف الʺخ 

ʶي.وتʛȄʨʢ أدوات تॼʱع جʙيʙة يॼʻعʘ مʻها الʨʰزʛʱȄون  ʨؗديʨالفل ʝȞعǼ  ʥلا شǼ حʺʶة، تॽʰʸات العॽالآلǼ اصʵز والʨ ʨؗجل

ʨʶʻن او هʱʻفʨʱن : ॽʁǼادة تʸॽʵʷات مʱقʙمة في الأمʛاض الॽʶؔʻʱة العॽʰʸة مʲل أصॼح الʨʢʱر . أمʛاض الʜهاʛʺǽ وȃارؗ

 .الʺʨازȑ لʱقॽʻة الǼ ʛȄʨʸʱالʛنʧʽ الʺغʻاʶॽʡي هاما للʺʛضى الʺʸابʧʽ بهʚه الأمʛاض

 ʦة تॼɻʸالات الʴفي ال Ȍم فقʙʵʱʶها تʻؔاب، ولʸة الأعॽناح ʧة مॽاد الأولʨʺال ʠعǼ ȘȄʨʶت. 

  إلى يʨمʻا هʚا، ؗل أدوȄة الʟॽʵʷʱ تعʙʺʱ على بʨاعʘ جاما Ǽاسʱعʺال الʨʻؔʱلʨجॽا .

  .تʦ فʱح مʳال ʲʴǼي مهʦ، نʛʤا لʨʵॽʷخة الȞʶان

  

  الʳانʖ العلاجي

 ʠعॼاء لʻʲʱالات المع اسʴال ʛأم ʧلة مʽاسع قلʨى الʻالʺعǼ اضʛالأم ʦال علʳʺǼ أساسا Șعلʱم ، فان العلاج يʜʽوماتʛاض ال

 .Ǽʺا في ذلʥ أمʛاض  الʙم

 .علاج الʡʛʶان

ʺʛغȃʨة الوألفا تلف الʵلاǽا الʱي ʧȞʺǽ اسʙʵʱامها للقʹاء على الʵلاǽا الغʛʽ  الʶالʖ و الʺʨجʴǽʖفʜ الإشعاع بʱʽا 

عي أن ʨȞǽن مفʙʽا في علاج الأمʛاض الʱي ʖʳǽ ان تʨؔن فʽها الʵلاǽا مʱʶقʛة وفي الʺقابل ، لا ʧȞʺǽ للʷʻاȋ الإشعا.فʽها

  .هي الʺʱʶهʙفة) الʨʺʻ( أو الʜائʙة ) الأورام( فقȌ الʵلاǽا الغॽɻॽʰʡ ʛʽة  .أو حʱى اقل تʙʳيʙا
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   En revanche, la radioactivité ne peut être d’aucun secours thérapeutique dans des 

pathologies pour lesquelles les cellules doivent être stabilisées, encore moins régénérées. 

Seules les cellules anormales (tumeurs) ou surnuméraires (excroissances) sont visées. Les 

tumeurs peuvent effectivement être détruites sous l’effet d’un faisceau de rayonnements 

puissants d’origine externe (RX, α, β- , γ, neutron ou proton), mais cette technique entre dans 

le domaine de la radiothérapie externe et du radiothérapeute. La radiothérapie interne ou 

métabolique, domaine de la médecine nucléaire thérapeutique, consiste à injecter à un patient 

une substance radioactive qui va se fixer sur les cellules à détruire par les radiations (Chapitre 

6). L’Iode 131, cité en introduction pour le traitement du cancer de la thyroïde, en est le 

meilleur exemple. Dans les dernières années, de nouvelles molécules ont fait leur apparition et 

prouvé une efficacité réelle dans certaines pathologies bien spécifiques. Le traitement des 

patients atteints de lymphome nonhodgkinien résistants aux thérapies classiques (Chapitre 6) 

en est un bon exemple. Le traitement de certaines pathologies tumorales plus rares 

(phéochromocytomes, neuroblastomes, polycythaemie, thrombo-cythaemie…) et celui des 

leucémies myélocytaires et lymphocytaires chroniques était connu depuis plus longtemps, 

mais le nombre de cas traités était resté proportionnel à l’incidence de ces maladies, c’est-à-

dire très faible. Certains cas de cancers du foie non transplantable ont également bénéficié 

d’une radiothérapie particulière, et ce dans certains centres bien connus. Enfin, depuis 

plusieurs années, il a été démontré qu’à défaut de guérir, certaines substances présentent 

l’avantage incontestable d’une réduction importante des douleurs associées aux métastases 

osseuses (Chapitre 6), ce que l’on appellera un effet palliatif. Pour le moment, ces thérapies 

sont réservées à des patients, soit en échec thérapeutique classique, soit appartenant à des 

catégories bien identifiées et très limitées. La modalité de radiothérapie métabolique a encore 

besoin de démontrer son efficacité à une grande échelle et pour une administration en 

première intention. Des essais cliniques en ce sens sont en cours et ils présentent  tous des 

résultats encourageants. D’autres nouvelles molécules également en cours d’essais cliniques 

vont faire leur apparition dans les hôpitaux au cours des prochaines années, plus 

particulièrement dans le traitement des cancers du poumon ou du colon, des lymphomes, 

myélomes et leucémies 
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وفي الʺقابل ، لا ʧȞʺǽ للʷʻاȋ الإشعاعي أن ʨȞǽن مفʙʽا في علاج الأمʛاض الʱي ʖʳǽ ان تʨؔن فʽها الʵلاǽا مʱʶقʛة أو 

  .هي الʺʱʶهʙفة) الʨʺʻ( أو الʜائʙة ) الأورام( فقȌ الʵلاǽا الغॽɻॽʰʡ ʛʽة  .حʱى اقل تʙʳيʙا

ألفا و بʱʽا الʶالʖ و الأشعة الॽʻʽʶة (ʧȞʺǽ تʙمʛʽ الأورام ȞʷǼل فعال تʗʴ تأثʛʽ حʜمة إشعاॽɺة قȄʨة مʧ أصل خارجي     

ʻون وجاما و  الʛʱʽ  نʨوتʛʰارجي و الʺعالج الإشعاعي)أو الʵال العلاج الإشعاعي الʳة في مॽه العʺلʚخل هʙت ʧؔول ،.  

في مʳال الʖʢ الʨʻوȑ العلاجي مʧ حقʧ الʺǼ ʠȄʛʺادة مʷعة تلȘʸʱ العلاج الإشعاعي الʙاخلي أو الأǽʹي  يʲʺʱل

الʺʨؗʚر في الʺقʙمة لعلاج سʡʛان الغʙة الʙرॽʀة،  هʨ أحʧʶ , 131الʨʽد ).   6الفʸل( Ǽالʵلاǽا الʱي سʙʽمʛها الإشعاع

ى إن علاج مʛض. أثʗʱʰ فعالॽاتها حقا في Ǽعʠ الأمʛاض الʺʙʴدة و في الʨʻʶات الأخʛʽة،  ʣهʛت جʯȄʜات جʙيʙة. مʲال

 .اللاهʨدجʧʽȞॽ الʺقاوم للعلاجات الʱقلǽʙʽة خʛʽ مʲال على ذلʥ سʡʛان الغʙد اللʺفاوȄة 

ʛʲة الȄʛؔات الʙمȄʨة الʛʺʴاء والʸفائح  إن علاج Ǽعʠ أمʛاض الأورام الʻادرة جʙا ʨؗرم القʨائʦ والأورام الاورومॽة العॽʰʸة وؗ

، ولʧؔ عʙد ةلȄلʵʻاعي وسʡʛان الʙم اللʺفاوȑ الʺʜمʧ ؗان معʛوف لفʛʱة ʨʡ كʚلʥ علاج سʡʛان الʙم ا....الʙمȄʨة إلى أخʛه 

 .مع حʙوث هʚه الأمʛاض، اȑ ضʅॽɻ جʙا نʰʶيالʴالات الʺعالʳة Ǽقي 

 ʛʽالغ ʙʰؔان الʡʛحالات س ʠعǼ فادتʱا الاسʙوفة جʛالʺع ʜاكʛʺال ʠعǼ اص، وفيʵالعلاج الإشعاعي الǼ رعʜقابلة لل .

ʰات أثʨʻة  سʙع ʚʻا مʛʽل الآلام أخʽوث تقلʙإنؔار ح ʧȞʺǽ ة لاʜʽʺǼ ادʨʺال ʠعǼ عʱʺʱد علاج،  تʨم وجʙأنه في حالة ع ʗ

 .ما تॽʺʶه Ǽالʱأثʛʽ الʺلʢف) 6الفʸل (الʺʛتʢॼة بʻقائل العʤام 

  ȑʙʽقلʱل العلاج الʷضى، إما في حالات الفʛʺه العلاجات للʚه ʟʸʵالي، تʴال ʗقʨها  أوفي الʙيʙʴت ʦات تʯعة لفǼاʱال

 .لإدارة الʢʵأ الأول ولا تʜال تʱʴاج Ȅʛʡقة العلاج الإشعاعي إلى إثॼات فعالʱʽها على نʢاق واسع  .جʙʽا ومʙʴودة للغاǽة

  . لا تʜال الʳʱارب الȄʛȄʛʶة في هʚا الاتʳاه قائʺة وتʤهʛ ؗلها نʱائج مʳʷعة

 ،لʺॽɿʷʱʶات خلال الʨʻʶات القادمةوالʱي بʙورها سʨف تʤهʛ في الا تʜال جʯȄʜات جʙيʙة أخȐʛ ضʺʧ الʳʱارب الȄʛȄʛʶة 

  .سʡʛان الʙم  وأالʨرم الʵʻاعي   وأالʨرم اللʺفاوȑ  وأوخاصة في علاج سʡʛان الʛئة أو القʨلʨن 
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   Un autre progrès considérable a été réalisé pour améliorer les résultats des techniques 

chirurgicales. 

La plus innovante et la plus efficace s’appliquant au cancer du sein, est la méthode de 

détection des ganglions sentinelles (Chapitre 4). Appliquée à toutes les patientes, elle devrait 

faire chuter de façon importante le risque de récidive. De plus, cette technique est beaucoup 

moins traumatisante que l’ablation chirurgicale d’une partie du système lymphatique qui est la 

procédure actuelle. Éventuellement, cette méthode se prêtera également au traitement des 

mélanomes. 

   Traiter le cancer par la chirurgie L’idée première d’éliminer physiquement la tumeur est 

aussi la plus ancienne. La chirurgie est capable d’extraire soigneusement une masse tumorale. 

Les effets secondaires potentiels sont limités à ceux d’une chirurgie classique, c’est-à-dire aux 

risques et conséquences d’une anesthésie et à la fatigue générée par la cicatrisation. Pour être 

sûr de ne laisser aucun résidu de cellules tumorales, le chirurgien doit prélever une partie des 

tissus sains voisins. Si la tumeur est bien localisée dans un tissu uniforme, cette élimination 

appelée exérèse peut se faire très proprement comme dans le cas des mélanomes. L’extraction 

de ces tumeurs de surface laisse cependant une cicatrice importante car il est nécessaire de 

prélever une zone relativement large et profonde. Hélas, ce cas «idéal» n’est pas si fréquent. 

Une tumeur qui grossit peut déborder sur d’autres tissus. Là, l’intervention chirurgicale est 

plus délicate… Le mélanome situé sur le pied, en contact direct avec les tendons ou les os, est 

plus difficile à traiter que s’il était sur la cuisse. La tumeur prostatique qui s’étend au-delà de 

la prostate et touche la vessie pose d’autres problèmes. La décision d’une intervention 

chirurgicale est donc fonction de la taille de la tumeur, de sa localisation, de l’état général du 

patient et de la méthode d’intervention nécessaire, incluant le type d’anesthésie. Le chirurgien 

ne peut enlever que ce qu’il voit : c’est-à-dire la tumeur primaire, et éventuellement des 

métastases visibles si elles ne sont pas nombreuses. Quand la maladie s’est trop développée 

ou a essaimé, il faut envisager une autre thérapie ou un traitement complémentaire 
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تʦ إحʛاز تقʙم ʛʽʰؗ آخʛ لʧʽʶʴʱ نʱائج الʱقॽʻات الʛʳاحॽة الأكʛʲ ابʱؔارا وفعالॽة تȘʰʢ على سʡʛان الȑʙʲ وهي Ȅʛʡقة 

عʙʻ تॽʰʢقه على جʺॽع الʺʛضى، ʖʳǽ ان ǽقلل ȞʷǼل ʛʽʰؗ مʧ ).4الفʸل )( اللʺفاوȄة الʴارسة (للʷؔف عʧ العقʙة الغافʛة

 إضافةإلى ذلʥ، هʚه الʱقॽʻة أقل صʙمة ʛʽʲȞǼ مʧ اسʸʯʱال الʛʳاح لʜʳء مʧ الʳهاز اللʺفاوȑ والإجʛاء. خʛʢ العʨدة

.علاج الأورام الʺॽلانॽʻʽةلحالॽا تʱʶعʺل هʚه الȄʛʢقة . يالʴال  

: الʡʛʶان Ǽالʛʳاحة علاج  

 ʟلʵʱة الأولى للʛؔالفʧم مʙا الأقʹǽا هي أǽʙʶرم جʨع .الॽʢʱʶة تǽاʻعǼ رمʨلة الʱؗ لاصʵʱاحة على اسʛʳال.   

و الʱعʖ الʻاتج مʧ  الʙʵʱيʛنʱائج ǽعʻي مʵاʛʡ و  على آثار الʛʳاحة الʱقلǽʙʽة ما فقȌ تقʛʸʱ الآثار الʳانॽʰة الʺʱʴʺلة

.الʷفاء  

 ȑك أʛم تʙع ʧم ʙأكʱاللǽقاǼ ةʢॽʴʺة الʺॽلʶة الʳʶالأن ʠعǼ اح إزالةʛʳعلى ال ʖʳǽ ،ةॽرمʨا الǽلاʵال ʧرم . مʨإذا ؗان ال

ʧʡʨʱʶا، ؗʺا في حالة أورام  مʙفة جॽʤقة نȄʛʢǼ الʸʯʱالاسǼ ىʺʶʺال ʟلʵʱا الʚاء هʛإج ʧȞʺǽ ،ʙحʨج مॽʶفي ن

اخʚ مʶاحة ʛʽʰؗة و  ʛʽʰؗة لأنه مʧ الʹʛورȑ و مع ذلʥ فإن اسʵʱلاص هʚه الأورام الॽʴʢʶة تʛʱك حʻʽها نǼʙة . الʺॽلانʨمي

إن الʙʱخل . إلى الأنʳʶة الأخȐʛ  يʱʻقلرم الʛʰȞǽ ȑʚ و يʨʺʻ أن ʧȞʺǽ الʨ . غʛʽ شائعة للأسف هʚه الʴالة.عʺॽقة نॽʰʶا

.الʛʳاحي حʶاس جʙا  

ॽلانॽʺؗان ʺإن ال ʨمʺا ل ʛʲعلاجه أك ʖعʸǽ امʤالأوتار أو العǼ ةʛاشॼل مʸʱʺم الʙد في القʨجʨʺي الʚʵعلى الف.  

لʚا ǽعʙʺʱ قʛار الʙʱخل . ʛʢح مʷاكل أخǽ Ȑʛ و ʕثʛ على الʺʲانةي  االʛʰوسʱات وراءالʙʱʺǽ ȑʚ إلى ما الʛʰوسʱاتا إن ورم   

.في ذلʥ نʨع الʙʵʱيǼ ʛʺا الʛʳاحي على حʦʳ الʨرم و مʨقعه و الʴالة العامة للʺʠȄʛ و Ȅʛʡقة الʙʱخل الʺʢلȃʨة،  

في حالة إذا . لا ॽʢʱʶǽع الʛʳاح أن يȄʜل سȐʨ ما يʛاه و هʚا ǽعʻي الʨرم الأولي، و رȃʺا الʻقائل الʺʛئॽة إن لʦ تʧؔ عʙيʙة

.تʨʢر الʺʛض أو انʖʳǽ ،ʛʷʱ الʘʴॼ عʧ علاج آخʛ أو علاج تؔʺʽلي  
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   Traiter le cancer par les rayonnements : Détruisant les cellules malignes sur place, les 

rayons remplacent le scalpel. En radiothérapie externe, un faisceau de rayons de haute énergie 

– bêta, proton ou gamma – est dirigé contre la tumeur (de surface ou interne). Non sélectif, il 

détruit évidemment aussi des cellules saines! Pour contourner ce problème, la source 

radioactive tourne autour du patient suivant un schéma prédéfini selon la taille et la forme de 

la tumeur. Ainsi, bombardée en profondeur sous divers angles, l’impact sur les autres tissus 

reste limité… Réparti sur plusieurs séances, ce traitement fatigant pour le patient est appliqué 

lorsque la chirurgie devient trop dévastatrice ou dans des opérations délicates (cerveau par 

exemple). Les manipulations ne sont pas douloureuses, mais la peau peut changer de couleur, 

être irritée et le patient peut perdre localement sa pilosité dans la zone d’irradiation. La 

combinaison chirurgie-radiothérapie est parfois proposée: les cellules subissent un 

rayonnement intense censé les détruire et le chirurgien retire la masse tumorale. Lorsque 

l’accès à certaines cavités est possible (cancers du col de l’utérus, etc.), on préfère la 

radiothérapie interne ou curiethérapie. La brachythérapie, extension de la curiethérapie, utilise 

des implants placés de façon permanente dans les tissus. L’implant radioactif est placé 

temporairement en contact avec la tumeur. La radioactivité disparaît dès que l’implant est 

retiré. La question de l’utilisation des propriétés destructrices de la radioactivité s’est 

rapidement posée. En fixant un radioisotope sur une molécule reconnaissant les cellules 

cancéreuses – un vecteur – on peut espérer atteindre de cette façon cette cible, concentrer la 

substance radioactive sur les cellules cancéreuses et les détruire. Le produit injecté par voie 

intraveineuse devrait être capable de se concentrer sur ces cellules tumorales quelle que soit 

leur localisation. C’est le principe même du radiopharmaceutique de thérapie qui joue sur l’un 

des mécanismes du métabolisme (fonctionnement interne) de la cellule cancéreuse 

(radiothérapie métabolique) ou du système immunitaire). Traiter le cancer par la 

chimiothérapie Détruire à l’aide de substances toxiques les cellules indésirables plus vite 

qu’elles ne se reproduisent sans affecter les cellules saines? Voilà le défi de la chimiothérapie! 

On mise donc sur un cocktail de substances actives administrées dans un ordre défini à doses 

pré-établies. Ce protocole s’étalera sur plusieurs mois. Le suivre à la lettre est impératif car il 

tient compte de l’évolution de la masse tumorale au cours du traitement. Les cellules 

tumorales ont la particularité de se reproduire plus rapidement mais selon les mêmes 

mécanismes que les cellules saines Voilà pourquoi celles-ci sont également affectées par le 

traitement La chimiothérapie s’accompagne souvent d’une perte de cheveux et de difficultés 

digestives liées à l’effet toxique sur les cellules tapissant l’estomac et les intestins. 
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 علاج الʡʛʶان Ǽالإشعاع :

ȋʛʷʺل الʴل الأشعة مʴر، تʨة على الفʲʽʰʵا الǽلاʵال ʛʽغʱارجي، ت. تʵالأشفي العلاج الإشعاعي ال ʧمة مʜجه حʨ عة

بʱʽا و الʛʰوتʨنات أو غاما ضʙ الʨرم الʴʢʶي أو الʙاخلي غʛʽ انʱقائي، يهʙم أǽʹا الʵلاǽا الʶلॽʺة أو للʱغلʖ  عالॽة الʢاقة

و . على هʚه الʺȞʷلة، يʙور الʺʙʸر الإشعاعي حʨل الʺǼ ʠȄʛإتॼاع مȌʢʵ مʙʴد مȘʰʶ حʖʶ حʦʳ و شȞل الʨرم

Șʰʢǽ هʚا العلاج الʺʱعʖ للʺʠȄʛ . الʱأثʛʽ على الأنʳʶة الأخȐʛ مʙʴوداǼالʱالي عʙʻ قʸفها ǼعʺȘ تʗʴ زواǽا مʱʵلفة ʤǽل 

مʕلʺة، و  الʙʱاخلاتلا تʨؔن . في عʙة جلʶات عʙʻما تॼʸح الʛʳاحة مʙمʛة للغاǽة أو عʙʻ العʺلॽات الʶʴاسة مʲل الʙماغ

ɻʷʱقة الʢʻا في مॽɻضʨه مʛافة شعʲؗ ʠȄʛʺال ʙفقǽ ج، وॽهʱو ي ʙلʳن  الʨل ʛʽأن تغ ʧȞʺǽ ʧؔعلॽ . اناॽر أحʛقǽاءʛإج 

ॼة ةإشعاॽɺجʛاحة  ʛؗا إلى   :مǽلاʵض الʛعʱاح  إشعاعتʛʳم الʨقǽ مها وʙض هʛʱفǽ ȑʨإزالةقǼ رمʨلة الʱؗ. 

 ʦحʛال Șʻان عʡʛʶؗ اʻȞʺم ʅȄاوʳʱال ʠعǼ ل إلىʨصʨن الʨȞǽ ماʙʻع ʛاخلي أو هإلى آخʙفʹل العلاج الإشعاعي الǼ ،

تʙʵʱʶم الʺعالʳة الॼʽʲؔة و هي امʙʱاد الʺعالʳة الإشعاॽɺة الʺʨضॽɻة زراعات مʨضʨعة . الʺعالʳة الإشعاॽɺة الʺʨضॽɻة

ʱʵǽفي الʷʻاȋ الإشعاعي عʙʻما يʦʱ إزالة . يʦʱ وضع الʜراعة الʺʷعة مʕقʱا Ǽاتʸال مع الʨرم. ȞʷǼل دائʦ في الأنʳʶة

  . الʜراعة

ʛʡحʗ الʺʶألة ʛʶǼعة عॽɿॽؗ ʧة اسʙʵʱام الʸʵائʟ الʺʙمʛة للʷʻاȋ الإشعاعي، مʧ خلال تʗʽʰʲ نʛʽʤ مʷع على 

ʜʽ الʺادة الʺʷعة  - ناقل- للʱعʛف على الʵلاǽا الʡʛʶانॽة الȑʜʳء ʛؗقة و تȄʛʢه الʚا بهʻفʙل إلى هʨصʨا أن نأمل للʻʻȞʺǽ

ʵمهاعلى الʙة و هॽانʡʛʶا الǽأن . لا ʖʳǽǽجʱʻʺن الʨȞ  اǽلاʵه الʚعل ه ʜʽ ʛؗʱقادر على ال ʙȄرʨال ȘȄʛʡ ʧن عʨقʴʺال

آلॽات الʽʲʺʱل الغʚائي  فهʚا هʨ مʙʰأ الأدوȄة الإشعاॽɺة العلاجॽة الʱي تعʺل على إحȐʙ. الʡʛʶانॽة مهʺا ؗان مʨقعها

 ).الإشعاعيالعلاج الʺʻاعي (أو الʳهاز الʺʻاعي ) العلاج الإشعاعي الأǽʹي(للʵلॽة الʡʛʶانॽة ) العʺل الʙاخلي(

 علاج الʡʛʶان Ǽالعلاج الॽʺॽؔائي:

تȑʙʴ العلاج  هʨʺ ʨاد سامة أسʛع مʧ تؔاثʛها دون الʱأثʛʽ على الʵلاǽا الʶلॽʺة؟ هʚاʙǼمʛ الʵلاǽا الغʛʽ الʺʛغʨب فʽها تهل 

ʦʱ نʛʷ هʚا سʽ. لʚلǽ ʥعʙʺʱ على مȄʜج مʧ الʺʨاد الʢʷʻة الʱي يʦʱ تʻاولها بʛʱتʖʽ مʙʴد ʛʳǼعات مʙʴدة مॼʶقا .الॽʺॽؔائي

ʛة أشهʙار عʙل على مʨ ʨؗوتʛʰرم خلال العلاج .الʨلة الʱؗ رʨʢاعي تʛا لأنه يॽɾʛا حʚاع هॼإت ʖʳǽ .  اǽلاʵال ʜʽʺʱت

غالॼا . الʡʛʶانॽة ʨʸʵǼصॽة الʱؔاثȞʷǼ ʛل سȄʛع ،و لʧؔ بʻفʝ آلॽات الʵلاǽا الʶلॽʺة فهʚا هʨ سʖʰ تأثʛها أǽʹا Ǽالعلاج

بʶʱاقȌ الʷعʛ أو صعȃʨات في الʳهاز الهʹʺي الʺʱعلǼ Șالʱأثʛʽ الʶام على الʵلاǽا  ما ʨȞǽن العلاج الॽʺॽؔائي مȃʨʴʸا

 .الʺʻʢॼة للʺعʙة و الأمعاء
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   Ces deux types de cellules (cheveux et cellules tapissant l’estomac) croissent rapidement et 

sont donc soumises aux mêmes effets toxiques. Le traitement affecte aussi la reproduction des 

globules rouges, blancs et des plaquettes compensée par des transfusions. En fin de thérapie, 

le patient reçoit des substances accélérant la régénération de ces cellules. Épuisante, ponctuée 

de nausées et vomissements (calmés par traitements complémentaires), voire démoralisante, 

la chimiothérapie est à surmonter dans un environnement optimiste! L’hormonothérapie est 

basée sur le blocage – soit via un mécanisme de capture, soit d’élimination de la source de 

production (ablation des testicules, des ovaires) – de l’accès des cellules tumorales aux 

hormones dont elles ont besoin pour croître. L’immunothérapie est, elle, basée sur l’apport 

d’éléments (interféron, interleukines) qui stimulent le système immunitaire censé combattre 

de façon naturelle cette invasion de cellules étrangères. Le patient peut se voir proposer, dans 

le cadre d’un protocole clinique d’évaluation d’une nouvelle thérapie, un traitement qui n’a 

pas encore fait ses preuves mais dont on attend une amélioration certaine. Il est bien 

évidemment libre d’accepter ou non. S’il donne son consentement (dit éclairé), il a la garantie 

de bénéficier des avantages du protocole classique et peut s’attendre à des résultats au moins 

équivalents à ceux attendus s’il n’avait accepté de participer à l’étude clinique. Une autre 

application thérapeutique : la rhumatologie L’essentiel de la médecine nucléaire de thérapie se 

concentre sur le traitement des cancers. Même si le patient est orienté initialement vers le 

médecin de référence pour sa maladie (gastro-entérologue pour un cancer de l’estomac, 

hépatologue pour le foie, urologue pour la prostate), en fin de compte la prise en charge 

thérapeutique se fera en milieu hospitalier dans un service d’oncologie (ou d’hématologie). 

Parmi toutes les autres maladies à évolution lente qui peuvent être prises en compte par la 

médecine nucléaire, seule la rhumatologie a trouvé un intérêt pratique. Les cas de polyarthrite 

rhumatoïde sont le meilleur exemple, car des solutions ont été trouvées quel que soit le type 

d’articulation affectée, en jouant sur les propriétés des radionucléides mis en œuvre : c’est la 

radiosynoviorthèse (Chapitre 6). Compte tenu du coût de la méthode, elle est réservée aux cas 

particuliers ou extrêmes. 
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يʕثʛ . لʻفʝ الʱأثʛʽات الʶامةان يʨʺʻان ʛʶǼعة و Ǽالʱالي ʵǽʹع) الʷعʛ و الʵلاǽا الʺʻʢॼة للʺعʙة(هʚيʧ الʨʻعʧʽ مʧ الʵلاǽا

  .أǽʹا العلاج على تؔاثʛ خلاǽا الʙم الʛʺʴاء و الॽʰʹاء و الʸفائح الʙمȄʨة الʱي يʦʱ  تعȄʨʹها بʻقل الʙم 

يهʙأ عȘȄʛʡ ʧ العلاجات  (مʛهقة، يʵʱللها الغॽʲان و القيء. د تʛʶع تʙʳيʙ هʚه الʵلاǽااي نهاǽة العلاج، يʱلقى الʺʠȄʛ مʨ ف

 .ʖ على العلاج الॽʺॽؔائي في بʯʽة مʱفائلةو حʱى الʺعȄʨʻات مʢॼʴة، ʖʳǽ الʱغل) الʽʺؔʱلॽة

ǽ ني علىʨمʛالعلاج اله ʙʺʱادعʙʶاج الانʱر الإنʙʸأو القʹاء على م ȋقاʱة الالॽآل ȘȄʛʡ ʧإما ع ) ʧʽʱʽʸʵال الʸʯʱاس

ʹॽʰʺالʧʽ ( ة إلىॽانʡʛʶا الǽلاʵل الʨوص ʘʽن حʨمʛال الهȑʚ ǽاجهʱʴ ʨʺʻاهʺة . للʶʺاعي على الʻʺالعلاج ال ʙʺʱعǽ

ʛاصʻالعǼ )ʧʽؗʨلʛʱون، الأنʛʽفʛʱالأن ( ʧم ȑʚاعي و الʻʺهاز الʳال ʜفʴي تʱضالʛʱارب  الʺفʴǽ و  أنʜا الغʚعي هॽʰʡ لȞʷǼ

 .للʵلاǽا الغॼȄʛة

ʧʽا معʻʶʴه تʻقع مʨʱن ȑʚو ال ʙعǼ ʗʰʲي ʦعلاج ل ،ʙيʙعلاج ج ʦॽʽتق ȑʛȄʛل سʨ ʨؗوتʛار بʡفي إ ʠȄʛʺض على الʛعǽ ʙق. 

ʛاضح أنه حʨال ʧل أو  مʨʰلفي القʨʰم القʙو . ع ȑʙʽقلʱل الʨ ʨؗوتʛʰا الǽاʜم ʧفادة مʱه الʹʺان للاسǽʙه لʱافقʨي مʢعǽ إذا

ة في الʙراسة الȄʛȄʛʶة ل لʱلʨʱ ʥقع نʱائج مȞافʯة على الأقʧȞʺǽ أن ي  .الʺʨʱقعة إذا لʦ يʨافȘ على الʺʷارؗ

تʦ تʨجॽه إذ  ىʱحلʳة الʡʛʶانات و جي على أساس معاالʛوماتʜʽم، يʛتʜؔ الʖʢ الʨʻوȑ العلا علʨ ʦتȘʽʰʢ علاجي آخʛ و ه

ʛجعي لʺʛضه ؗأخʸائي أمʛاض الʳهاز الهʹʺي لʡʛʶان الʺعʙة و أخʸائي الʙʰؔ ʺالʺʠȄʛ في الʙʰاǽة إلى الʖʽʰʢ ال

  ، و في الʻهاǽة سʦʱʽ إجʛاء العلاج في بʯʽة الʺʷʱʶفى، في خʙمة علʦ الأوراماللʛʰوسʱاتللʙʰؔ و أخʸائي الʺʶالʥ الʨʰلॽة 

 ).اض الʙمعلʦ أمʛ  أو(  

  ʙه وجʙم وحʜʽوماتʛال ʖʡ ،ȑوʨʻال ʖʢها الʛʶفǽ أن ʧȞʺǽ يʱء و الȌॼر بʨʢʱي تʱال Ȑʛاض الأخʛع الأمॽʺج ʧʽب ʧم

إن حالات الʱهاب الʺفاصل الʛوماتʜʽمي هي أحʧʶ مʲال ، لأنه ǽعʙʺʱ على الʴلʨل مهʺا ؗان نʨع الʺفʸل . اهʱʺاما عʺلॽا

ʻال ʟائʸعلى خ ʖخلال اللع ʧم ،ʛأثʱʺالʨا هʚمة وهʙʵʱʶʺعة الʷʺات الʙȄʨ ل الإشعاعيʽʲʺʱل ( الʸ6الف(.  ʚالأخ ʖʳǽ

  .Ǽعʧʽ الاعॼʱار تؔلفة الȄʛʢقة، لأنها مʸʸʵة للʴالات الʵاصة أو الʙʷيʙة
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   Enfin, rappelons que le seul produit marqué avec un émetteur alpha et commercialisé à ce 

jour n’est disponible qu’en Allemagne pour le traitement de la spondylarthrite ankylosante 

(maladie de Bechterev) (Chapitre 6). IV. Les autres aspects du domaine Pour bien comprendre 

que la médecine nucléaire présente un intérêt de diagnostic pour l’ensemble des organes et 

tissus humains et un intérêt thérapeutique probablement pour l’ensemble des pathologies 

cancéreuses, il nous a semblé nécessaire de rentrer plus en détails sur les principes de cette 

science très peu connue du public, au travers de ses contraintes, sa réglementation, sa 

technologie, ses coûts, ses limitations et ses espoirs. Pour faciliter la lecture de cet ouvrage, la 

plupart des termes techniques et scientifiques sont repris dans un glossaire en fin d’ouvrage. 

Un premier chapitre donnera quelques éléments sur les différents 

rayonnements utilisables en médecine nucléaire, mais aussi sur les risques liés à cette 

radioactivité (Chapitre 3), puis sur les techniques et produits de diagnostic (Chapitre 4) ainsi 

que de thérapie (Chapitre 6). Compte tenu de l’intérêt grandissant de la tomographie par 

positons, un chapitre spécial lui est consacré (Chapitre 5). Comme beaucoup d’espoir est 

fondé sur les nouveaux produits, nous avons jugé important de décrire le processus de 

développement d’un radiopharmaceutique et plus généralement d’un médicament (Chapitre 

7). La mise en œuvre de ces produits, depuis l’outil de production du radionucléide jusqu’à 

son injection au patient, est décrite en détails au chapitre 8, avant de finir avec quelques 

perspectives qui vont bien au-delà des produits en cours de développement (Chapitre 9). 

Commençons donc par un peu d’histoire pour découvrir les origines de cette (jeune) science 

qu’est la médecine nucléaire 
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الفقار  غʛʽ مʨʱفʛ سȐʨ في ألʺانॽا لʺعالʳة الʱهابو أخʛʽا، نʛؗʚ أن الʺʱʻج الʨحʙʽ الʺʳʶل مع الʺʛسل ألفا و تȄʨʶقه الʨʽم 

 Șاللاص )ʞفȄʛʱʷॽض بʛل (). مʸ6الف( .   

 جʨانʖ أخȐʛ مʧ الʺʳال   :

لؔي نفهʦ جʙʽا أن الʖʢ الʨʻوȑ له أهʺॽة تॽʸॽʵʷة لॽʺʳع الأعʹاء و الأنʳʶة الȄʛʷॼة و أهʺॽة علاجॽة مʱʴʺلة لॽʺʳع 

هʚا العلʦ الغʛʽ الʺعʛوف جʙʽا  مॼادȏلʻا أنه مʧ الʹʛورȑ الʱعʺȘ في الʺʙȄʜ مʧ الʱفاصʽل حʨل  أنʨاع الʡʛʶان، بʙا

و لʶʱهʽل قʛاءة هʚا الʱؔاب تʦ تʙرȄج Ǽعʠ . للॽʺʳع مʧ خلال عॼʁاته و أنʱʺʤه و تقʱʽʻه و تؔالॽفه و حʙوده و أماله

  .الʺʢʸلʴات الʱقॽʻة و العلʺॽة في مʛʶد الʺʢʸلʴات في نهاǽة الʱؔاب

 ʛʡاʵʺال ʧا عʹǽأ ʧؔو ل ،ȑوʨʻال ʖʢمة في الʙʵʱʶʺلف الإشعاعات الʱʵم ʧع ʛاصʻالع ʠعǼ ل الأولʸم الفʙقॽس

و ʚؗلʥ أǽʹا العلاج ) 4الفʸل(ثʦ عʧ تقॽʻات و نʨاتج الʟॽʵʷʱ ) 3الفʸل (الʺʛتʢॼة لهʚا الʷʻاȋ الإشعاعي 

 ).6الفʸل(

  Ȅزʨʰعي الʢالʺق ʛȄʨʸʱالǼ ةʙايʜʱʺة الॽʺء الأهʨل خاص له و في ضʸف ʟॽʸʵت ʦʱف يʨونى ، سʛʱ) لʸا ). 5الفʛʤن

لأنه قʙ تʦ تأسʝॽ الأمل على الʺʳʱʻات الʙʳيʙة ، شعʛنا أنه مʧ الʺهʦ و صف عʺلॽة تʛȄʨʢ الʺʛʹʴʱʶات الʙʽʸلانॽة 

ʠȄʛ يʦʱ وصف تʻفʚʽ هʚه الʺʳʱʻات مʧ أداة الʙȄʨʻات الʺʷعة إلى حقʻها للʺ). 7الفʸل (الإشعاॽɺة و الʙواء ȞʷǼل عام 

لʚلʥ نʙʰأ ). 9الفʸل(، قʰل أن نʱʻهي بॼعʠ الاحʱʺالات الʱي تʳʱاوز الʺʳʱʻات أثʻاء الʨʢʱر )8الفʸل (Ǽالʱفاصʽل في 

 ʦا العلʚل هʨف أصʷʱؔخ لؔي نȄارʱال ʧل مʽقلǼ)ابʷال ( ȑوʨʻال ʖʢال ʨو ه. 
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III.  Analyse des termes : 

L’analyse des termes constitue une démarche essentielle dans la compréhension 
approfondie de tout sujet, permettant d’explorer les nuances sémantiques et les subtilités 
qui sous-tendent les expressions et concepts utilisés. 

 Après avoir listé nos exemples, nous allons les analysés, les commentés et enfin 
justifiés le choix des approches théoriques utilisées dans chaque terme. 

III.1 La traduction littérale :  

Exemple 01 : Médecine nucléaire      ȏوʦʹال ʔʠال  
« La médecine nucléaire a atteint un tournant de son histoire. » 

Nous avons le terme composé «  médecine nucléaire » qui parait dans le texte source 

pour lequel nous allons chercher une définition dans les dictionnaires afin de comprendre le 

sens. 

« Médecine veut dire une discipline dont l’objet et le secoure de la vie, le soulagement 

prévention de toutes les souffrances physiques ou mentales de la personne humaine depuis sa 

conception jusqu’à sa mort ». .          www.académie-médecine.fr  consulté le  25/07/2023  

« Nucléaire relatif au noyau de l’atome de cellules ou des noyaux du système nerveux 
central ».          www.académie-médecine.fr  consulté le  25/07/2023  

Et son équivalent dans la langue arabe est :  

"  ȑوʨʻال ʖʢال  ʖʢوع الʛف ʧع مʛم .فʙʵʱʶǽɾه الإشعاعॽ اضʛو علاج الأم ʟॽʵʷفي ت ȑوʨʻال.  

   ).عȃʛي- معʦʳ عȃʛي(معʦʳ الʺعاني الʳامع

Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant la technique  de la traduction 

littérale. Dans la langue source nous avons la médecine nucléaire qui est traduite  dans la 

langue cible par  النوويالطب,  le nom « médecine » dans la langue source est traduit par un nom 

dans la langue cible الطب .et un nom dans la langue source « nucléaire » par « النووي » dans la 

langue cible.  

Nous remarquons aussi que ce terme est traduit par la composition c’est-à-dire que 

nous avons utilisé un nom + un nom pour désigner un seul sens. 
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Après avoir utilisé la technique de la recherche documentaire de Christine DURIEUX, 

nous avons cherché dans des dictionnaires et glossaires  et des revues de la médecine 

nucléaire dans la langue source et cible, nous avons déduit que le terme dans la langue cible 

est adéquat à la langue source. 

 Notre traduction de la définition :  

« la médecine nucléaire est une branche de la médecine, où le rayonnement  nucléaire est 
utilisé dans le diagnostic et traitement des maladies. »   

Exemple 02 : Cellules cancéreuses   ةॻانʟʙا سǻخلا  

«  En fixant un radioisotope sur une molécule reconnaissant les cellules cancéreuses » 

Nous avons dans la langue source le terme « cellules cancéreuse » qui veut dire   :  

« Épanchement pleural d’origine cancéreuse habituellement métastasiques. Le diagnostic 

repose  sur l’examen radiographique fait prés l’évacuation du liquide, la cytologie du 

complétés par la biopsie à l’aiguille ».    www.académie-médecine.fr  consulté le  08/08/2023 

 Et son équivalent dans la langue arabe خلايا سرطانية "  " est définit : 

"ȑعاد ʛʽل غȞʷǼ ʦʶقʻة تॽن ورم. خلʨؔو ت ʨʺʻت ʘʽʴǼ ةǽهاʻاني في الʡʛق . سʛغʱʶǽ  لا ʨا فهʱة وقॽانʡʛʶة الॽلʵام الʶانق

"ʙʴǽث بʧʽ يʨم و لʽلة بل قʱʶǽ ʙغʛق سʨʻات لʧȄʨؔʱ الʱؔلة الʡʛʶانॽة  

www.doctorfly.co.ur/ar    consulté le  08/08/2023 

Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant la technique  de la traduction 

littérale. Nous remarquons aussi que ce terme est traduit par la composition c'est-à-dire que 

nous avons utilisé un nom + un nom pour désigner un seul sens.  

Après avoir utilisé la théorie interprétative et  la recherche documentaire de Christine 

DURIEUX, dans les deux langues, nous déduisons que la traduction en arabe        السرطانية

         .du terme  « cellules cancéreuse » est adéquate  الخلايا

Notre traduction de la définition :  

 « Une cellule qui se devise de manière inhabituelle, dont elle développe jusqu’a ce 

qu’elle  forme à la fin une tumeur.la division de la cellule cancéreuse dure un moment, c’est 

un processus long qui dure des années pour une tumeur ».  
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III.2. Emprunt :  

Exemple 01 : Iode             دʦʻال  

«.. Un traitement de cancer de la thyroïde par  l’Iode 131, fait disparaître la tumeur » 

Selon le dictionnaire médical de l’académie de médecine, l’Iode est définit comme 
suit:  

« Élément de numéro atomique 53 de la famille des halogènes qui se présentant sous 
forme des cristaux violacés. Il est présent dans l’organisme surtout la glande thyroïde. » 

www.académie-médecine.fr  consulté le  08/08/2023. 

 Son équivalent dans la langue arabe est « اليود » qui est définit sur la page de ministère 

de la santé comme suit : 

مʧ الʺغǽʚات الȄʨʽʴة الॽʴʸة الʹʛورȄة مʧ . هʨ عॽʺॽؗ ʛʸʻائي ॽʰʡعي مʨجʨد في مʳʱʻات غʚائॽة معʻʽة ȞʷǼل ॽʰʡعي"

  consulté le 08/08/2023             www.gov.il".الʙرॽʀة اجل الأداء الʶلʦॽ للغʙة 

Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant la procédé  de l’emprunt et 

après avoir utilisé la recherche documentaire et la théorie interprétative, nous confirmons  que 

la traduction du terme « Iode » dans la langue source par le terme « اليود » dans la langue cible 

est adéquate.  

Notre traduction de la définition :  

 « C’est un élément chimique naturel qui se trouve dans des produits alimentaires 

précis dune façons naturelle. L’un des aliments vitaux pour la santé, important pour le bon 

fonctionnement de la glande thyroïde ». 

Exemple 02 : le Positon         ونʙʯȂزʦʮال  

« …la mise au point de nouveaux traceurs émetteurs de positons… »  

Le terme « positon » se définit comme suit : «  électron positif, antiparticule du négaton 

localisé dans le noyau sa vie est courte car il se combine quasi-immédiate avec un négaton »  

www.académie-médecine.fr  consulté le  13/08/2023. 
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Son équivalent dans la langue d’arrivé est البوزيترون  qui est définit comme suit : 

ʦॽ دون ذرȑ مʨجʖ الʻʴʷة له نفʱؗ ʝلة وحʦʳ الإلʛʱؔون و جʶ. الʺʨجʖ الإلʛʱؔون اسʦ  أǽʹاالʨʰزʛʱȄون ʢǽلȘ علॽه "

ʖالʶون الʛʱؔالʺʹاد الإل ʦʶʳل الȞʷǽ"   consulté le 13/08/2023.   www.e3arabi.com 

 

Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant la recherche documentaire et 

la théorie interprétative, les recherches effectués dans les dictionnaires et les revues en ligne, 

nous avons déduit que le terme positon dans la langue source est traduit par l’emprunt, ce qui 

donne dans la langue cible  البوزيترون  qui est une traduction adéquate au terme de la langue 

source.  

Notre traduction de la définition :  

 « Nommé aussi électron positif, corps sans atome de charge positif, qui a la même 

masse et le même volume de la charge de l’électron et il forme un anticorps d’un électron 

négatif ». 

Exemple 03 : Alzheimer            ʙʸǻهاʚال  

«… Des diagnostics beaucoup plus avancés dans les maladies Neurodégénèratives 

telles les maladies d’Alzheimer » 

Le terme Alzheimer est définit comme suit : «  affection cérébrale dégénérative, 

responsable de troubles cognitifs et comportements  qui  retentissent  sur l’autonomie du 

malade »  

www.académie-nucléaire.fr consulté le  14/08/2023. 

Son équivalent dans la langue d’arrivé est الزهايمر qui est définit comme suit : 

" ʨات  هǼاʛʢور اضʛʺǼ ʦفاقʱماغ يʙفي الʗقʨات  .الʛʽوث تغʙʴǼ ʦʶʱإلىو ي ȑدʕماغ تʙفي ال  ʠعॼات لॼسʛت

يʕثʛ تʙرॽʳȄا في . .الأكʛʲ شʨʽعا للإصاǼة Ǽالʛʵف هيتقلʸا في الʙماغ و مʨت خلاǽاه في الʻهاǽة و  يʖʰʶʱ.الʛʰوتʻʽات 

 ʧȞʺȄة وॽɺاʺʱة و الاجॽ ʨؗلʶو الʺهارات ال ʛʽؔفʱرة على الʙة و القʛاكʚعلى أداء  أنال ʟʵʷرة الʙات في قʛʽغʱه الʚه ʛثʕت

  consulté le  14/08/2023. www.mayoclinic.org/ar                ."  وʣائفه
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Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant la recherche documentaire et 

la théorie interprétative, les recherches effectués dans les dictionnaires et les revues en ligne, 

nous avons déduit que le terme Alzheimer dans la langue source est traduit par l’emprunt, ce 

qui donne dans la langue cible الزهايمر qui est une traduction adéquate au terme de la langue 

source.  

Notre traduction de la définition :  

 « C’est un trouble qui s’aggrave avec le temps. Caractérisé par des changements au 

cerveau, qui conduit des dépôts de certaines protéines. Qui provoque un étrécissement du 

cerveau et la mort de ses cellules à la fin, elle est la plus fréquente pour la démence. Elle 

affecte progressivement  la mémoire, la capacité de réflexion et les compétences 

comportementales et sociales,  ces changements peuvent affecter la capacité de 

performance. » 

III.3. Calque :  

Exemple 01 : Radioactivité                   الإشعاعي ȉاʵʹال  

« Un même plan et permettent d’obtenir une image en coupe de la zone source de 

radioactivité »  

Nous avons le terme « radioactivité » dans la langue source qui veut dire :  

«  La radioactivité est un phénomène physique par lequel le noyau d’atomes instables, se  

transforment spontanément en d’autre  atomes en émettant simultanément des rayonnements, 

c'est-à-dire des particules de matière, on dit alors qu’ils sont radioactifs. » 

  www.orano.group/fr  consulté le 18/08/2023. 

 Nous avons aussi le terme النشاط الإشعاعي dans la langue cible composé d’un nom  النشاط 

Et d’un adjectif الإشعاعي. Nous avons cherché sa définition dans les glossaires et les 

dictionnaires on l’a trouvé comme suit : 

" ʠعॼارا بʛقʱاس ʛʲأك Ȑʛاة أخʨة إلى نʛقʱʶم ʛʽعة غʷاة مʨل خلاله نʨʴʱعي تلقائي تॽʰʡ ʗʱالإشعاعي تف ȋاʷʻي ؗلʺة الʻتع

Șدقائ."         consulté le 18/08/2023    sciences.com-dumediawww.e 
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 Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant le procédé de la traduction  

par  le calque et après avoir utilisé la théorie interprétative et  la recherche documentaire, dans 

les deux langues, nous déduisons que la traduction en arabe  النشاط الإشعاعي     du 

terme « radioactivité » est adéquate.      

Nous remarquons que ce terme est traduit par la composition, parceque on traduit un 

mot simple de la langue source par un mot composé dans la langue cible en ajoutant un 

adjectif à un nom. 

Notre traduction de la définition :  

 «  Le mot radioactivité signifie un crumble naturel automatique pendant lequel le noyau 

radioactif instable s’est transformé en un autre plus stable en quelques minutes ». 

Exemple 02 : Radionucléide        عةʵʸات الʗȂʦʹال   

 « C’est le seul exemple connu de tissu humain fixant aussi spécifiquement un 

radionucléide » 

Nous avons le terme radionucléide dans la langue de départ qui veut dire : 

« Des substances  qui libèrent une énergie  portant le nom de radiation, certains 

radionucléides sont produits par les humains et d’autres sont présents dans la nature. » 

www.hss.gov.nt.ca/fr/services.com   consulté le 30/07/2023  

Son équivalent dans la langue d’arrivé est  النويدات المشعة   qui se définit comme suit :  

 ." اسʱقʛارا أكʛʲشȞل  إلىالȞʷل الغʛʽ مʱʶقʛ للعʛʸʻ و الʱي يॼʻعʘ مʻها الإشعاع لʨʴʱʽل الʙȄʨʻات الʺʷعة هي " 

Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant le procédé de la traduction  «  

le calque » et après avoir utilisé la théorie interprétative et  la recherche documentaire, dans 

les deux langues, nous déduisons que la traduction en arabe  النويدات المشعة     du 

terme «radionucléide» est adéquate.      

Nous remarquons aussi  que le terme radionucléide est traduit par un nom composé 

d’un nom النويدات et d’un adjectif  المشعة   . Après avoir effectué notre recherche dans des 

glossaires monolingues et bilingues dans les deux langues, et des ouvrages de spécialité nous 
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remarquons que ce terme est traduit par la composition caractérisant, car nous traduisons un 

mot simple de la langue source par un mot composé dans la langue cible en ajoutant un 

adjectif à un nom. 

Notre traduction de la définition :   

« Radionucléide est une forme instable du composant et qui émet des radiations pour 

devenir une forme plus stable. » 

Exemple 03 : Chimiothérapie    ائيॻʸॻؒالعلاج ال 

 « La réponse à certains traitements de chimiothérapie ou de radiothérapie » 

Selon le cancer campus « Gustave ROUSSY »  la chimiothérapie est : « les traitements 

médicamenteux ayant pour but la destruction des cellules cancéreuse par des mécanismes non 

spécifique. Certaines chimiothérapies peuvent être administrées par voie orale, d’autre par   

voie intraveineuse. »    www.gustaveroussy.fr   consulté le 30/07/2023  

 Son équivalent dans la langue d’arrivée est  العلاج الكيميائي qui se définit comme suit :  

دوائي ʙʵʱʶǽم ॽɾه مʨاد ॽʺॽؗائॽة قȄʨة لقʱل الʵلاǽا الȄʛʶعة الʨʺʻ في  العلاج الॽؔʺاوȑ أو الॽؔʺائي هʨ علاج"

ʦʶʳان. الʡʛʶم لعلاج الʙʵʱʶǽ ا ماॼغال ,ʦʶʳا الǽخلا ʛسائ ʧم ʛʰعة اكʛʶǼ ʛؔاثʱة و تॽانʡʛʶا الǽلاʵال ʨʺʻت ʘʽو  . ح

  ."الʡʛʶاناتأدوȄة أخȐʛ لعلاج مʨʺʳعة مʱʵلفة مʧ مع  أو هʚا العلاج وحʙه ʧȞʺǽ اسʙʵʱام أدوȄة

www.mayoclinic          consulté le 30/07/2023 

 

Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant le procédé de la traduction  «  

le calque » et après avoir utilisé la théorie interprétative et  la recherche documentaire, dans 

les deux langues, nous constatons que la traduction en arabe  العلاج الكيميائي     du 

terme «chimiothérapie» est adéquate.      

Nous remarquons aussi après notre analyse que le terme chimiothérapie est traduit par 

un nom composé d’un nom    العلاج   et d’un adjectif      الكيميائي  dans la langue d’arrivée.   

Après avoir effectué notre recherche dans des glossaires monolingue et bilingue dans les deux 

langues, et des ouvrages de spécialité nous remarquons que ce terme est traduit par la 
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composition caractérisant, car nous traduisons un mot simple de la langue source par un mot 

composé dans la langue cible en ajoutant un adjectif à un nom. 

Notre traduction de la définition :   

« Chimiothérapie est une thérapie par moyen de substance chimique puissante, pour 

éliminer la croissance des cellules qui s’évolue rapidement dans le corps. Généralement utilisé 

contre le cancer en éliminant les cellules qui se développent de manière accélérée que d’autres 

organes. Ces médicaments utilisables seuls ou accompagné avec d’autres médicaments pour 

traiter plusieurs cancers. » 

 

III.4. Equivalence :  

Exemple 01 : Diagnostique      ʝॻʳʵʯال  

« …Le rôle de la médecine nucléaire a donc essentiellement été dédié à une aide au 

diagnostic au travers de toutes les méthodes… »  

Ce terme est définit comme suit :  

«  Le diagnostic est une identification d’une maladie à partir de ses symptômes, 

analyses des causes d’une situation, jugement porté sur elle »  www.larousse.fr    consulté le 

02/08/2023. 

 Il le correspond dans la langue arabe التشخيص, qui se définit comme suit :  

" و بʱعʅȄʛ أخʛ " الʺعʛفة الॽʀʙقة "مʢʸلح الʟॽʵʷʱ مȘʱʷ مʧ الʺʳال الʰʢي و ǽعʻي في الأصل الʨʽناني 

ى أصل و ॽʰʡعة و نʨع الʺʛض الʱʴǽ ȑʚاج إلى مʟʸʵʱ و هʨ الفʧ أو الʽʰʶل الȑʚ يʻʶʱى Ǽه الʱعʛف عل" الفهʦ الؔامل

 consulté le 02/08/2023      www.almoqatel.com/openshare ."مʕهل تأॽʂلا علʺॽا و تʙرॼȄا دॽʀقا

 Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant le procédé de la traduction  

par équivalence et après avoir utilisé la théorie interprétative et  la recherche documentaire de 

Christine DUREIEUX, et la recherche effectué dans les dictionnaires dans les deux langues, 

les revues enligne, nous avons constaté que la traduction en arabe  التشخيص du 

terme «diagnostic» est adéquate .      
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Notre traduction de la définition :   

 « Le terme diagnostic est dérivé du champ médical, qui signifie à l’origine grec la 

cognition précise, aussi la compréhension complète. Il est l’art ou le moyen qui identifie 

l’origine, la nature et le type de maladie, qui à besoin d’un spécialiste qualifié 

scientifiquement et formé soigneusement. »  

Exemple 02 : Pathologie       أمراض 

« La radioactivité ne peut être d’aucun secours thérapeutique dans des pathologies pour 

lesquelles les cellules doivent être stabilisées » 

Ce terme est définit comme suit : 

 « Science liée à la physiologie et à l’anatomie, qui a pour objet l’étude et la 

connaissance des maladies (causes, mécanismes, symptômes). »  www.lerobet.com     

consulté le 06/08/2023.  

Il le correspond dans la langue arabe أمراض, qui se définit comme suit :  

فتوقف عمل وظائفه إما مؤقت أو لفترة .عن الطبيعة تصيب أعضاء الجسم بأضرار متفرقة المرض هو حالة خارجة"

كل سليم كما في يشعر إثرها المصاب و هو المريض بضعف و تعب و عدم القدرة على انجاز أمور حياته بش. طويلة

   consulté  le 06/08/2023         www.mawdoo3.com."الوضع الطبيعي

      Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant le procédé de la 

traduction  par équivalence et après avoir utilisé la théorie interprétative et  la recherche 

documentaire de Christine DUREIEUX, et la recherche effectuée dans les dictionnaires dans 

les deux langues, les revues enligne, nous avons constaté que la traduction en arabe  أمراض du 

terme « pathologie» est adéquate .      

Notre traduction de la définition :  

 « La maladie est affection extraterritoriale qui affecte l’exposition des organes du 

corps à divers dommages, ses fonctions s’arrêtes en logue ou en durée temporaire.  Son 

impact sur le patient est la faiblesse, la fatigue et  l’incapacité continué de aussi bien que 

d’habitude. » 

Exemple 02 : Thérapie            علاج  
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«Il  n’existe pas de traitement universel mais un protocole de thérapie »  

Ce terme est définit comme suit : 

 « Thérapie est une manière de traiter une maladie, et une méthode de traitement de  

certains troubles psychiques ». 

www.cntrl.fr/definition/théraie    consulté le   06/08/2023 

Il le correspond dans la langue arabe علاج, qui se définit comme suit :  

وسائل عادǽة و جʛاحॽة و  ,إتॼاعهاʧȞʺǽ هʻاك عʙة وسائل . فاءالʷ إلىالعلاج هʨ مʶار الʱعامل مع الʺʛض للʨصʨل "

  consulté le   06/08/2023        www.altibbi.com               "الفȄʜʽائॽة  أوالॽɻॽʰʢة 

Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant le procédé de la traduction 

par équivalence et après avoir utilisé la théorie interprétative et  la recherche documentaire de 

Christine DUREIEUX, et la recherche effectué dans les dictionnaires dans les deux langues, 

les revues enligne, nous avons constaté que la traduction en arabe  علاج du terme «Thérapie» 

est adéquate .      

Notre traduction de la définition :  

 « La thérapie représente le parcours suivi pour traiter la maladie en vue de parvenir à 

la guérison. Diverses voies peuvent être empruntées, incluant des méthodes classiques, 

chirurgicales, et des approches naturelles ou physiques ». 

 

III.5. Modulation : 

Exemple : Rayon X      ةॻʹʻʴالأشعة ال  

« …Rayons X permettent d’obtenir des images… » 

Après une recherche documentaire dans les dictionnaires monolingues français-

français et des dans des revus de spécialité le terme « rayon X » est définit comme suit :  

« Les rayons X  sont des rayonnements invisibles, capable  de traverser le corps 

humain et qui sont arrêter partiellement par lui. La différence d’atténuation du  rayonnement 
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X provoquée par les déférents composants du corps humain (os, graisse, muscles, eau…, 

permet de crée l’image en radiologie ».   

  www.sfipp-radiopediaterie.org   consulté le 09/08/2023        

Et son équivalent dans la langue arabe الأشعة السينية "  " est définit : 

" ʛʰʱالأشعةتع  ʛʽعا و غȄʛارا سॼʱة اخॽʻʽʶامالʤوخاصة الع ʦʶʳدة داخل الʨجʨʺة الॽʻʰرا للʨج صʱʻي تʱو ال ʦلʕم .

  ."تʺʛ حʜم الأشعة الॽʻʽʶة عʛʰ الʦʶʳ وʦʱȄ امʸʱاصها ॽʺȞǼات مʱʵلفة بʻاءا على ʲؗافة الʺʨاد الʱي تʺʛ مʧ خلالها

www.mayoclinic.org   09/08/2023 

Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant le procédé de la traduction  «  

modulation » et après avoir utilisé la théorie interprétative et  la recherche documentaire,  

nous constatons que la traduction en arabe  الأشعة السينية     du terme «rayons X» est adéquate.    

Nous remarquons aussi après notre analyse que le terme « rayons X » est traduit par un nom 

composé d’un nom" "الأشعة  et d’un adjectif   السينية   dans la langue d’arrivée.  Après avoir 

effectué notre recherche dans des glossaires monolingues et bilingues dans les deux langues, 

nous constatons que c’est une traduction explicative en raison du manque de mots dans les 

dictionnaires arabe qui désigne un sens en français. Nous remarquons que ce terme est traduit 

par la composition caractérisant, car nous traduisons un mot simple de la langue source par un 

mot composé dans la langue cible en ajoutant un adjectif à un nom. Aussi, une lettre est 

transformée en adjectif. 

Notre traduction de la définition :  

 « Les rayons X est considéré comme un examen rapide et indolore, qui produit des 

images pour la structure du corps surtout les os. Les paquets de rayons X Traversent le corps , 

qui sont absorbés en différentes quantités , en fonction de la densité des substances à travers 

lesquelles ils passent. » 

III.6. Traduction explicative :  

Exemple 01 : Curiethérapie         ضعيʦʸالعلاج الإشعاعي ال 

«  On préfère la radiothérapie interne ou curiethérapie » 
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Afin de comprendre le terme dans son contexte, nous allons chercher sa définition 

dans des dictionnaires médicaux enligne, le dictionnaire médical le définit comme suit :  

 « Curiethérapie est un traitement par des sources radioactives émettrices de rayons 

gamma, placées au voisinage ou au sein de la masse tumorale, par opposition au traitement 

par une source radioactive, distante de l’organisme, désignées par le terme de radiothérapie 

extrême ou  de téléradiothérapie. www.académie-médecine.fr  consulté le  03/08/2023. 

Son équivalent dans la langue d’arrivé est  العلاج الإشعاعي الموضعي qui se définit dans la 

page de l’hôpital de Bumrungrad  comme suit :  

"ʨان هʡʛʶم في علاج الʙʵʱʶǽ ȑʚالعلاج الإشعاعي وال ʧع مʨة , نʛاشॼر الإشعاع مʙʸعلى وضع م ȑʨʢʻو ي

و ǽقلل مʧ الأضʛار الʱي سʱلȘʴ , أو Ǽالقʛب مʧ الʨرم الʡʛʶاني و هʚا بʙوره سॽعʺل على أن ʨȞǽن العلاج أكʛʲ دقة

   Ǽ".       consulté le  03/08/2023.   www.bumrungrad.comالأنʳʶة الʶلॽʺة حʨل الʨرم

Dans cet exemple nous avons traduit ce terme  par la traduction explicative pour le 

manque des termes de spécialités dans les dictionnaires bilingues qui désigne les termes de la 

médecine nucléaire.  Après avoir utilisé la théorie interprétative et  la recherche documentaire, 

dans les deux langues, nous avons déduit que la traduction en arabe  العلاج الإشعاعي الموضعي du 

terme «curiethérapie » est adéquate.      

Nous remarquons aussi  que le terme radionucléide est traduit par un nom composé 

d’un nom   العلاج et d’un adjectif aussi composé  الإشعاعي الموضعي  pour le manque des termes 

dans les dictionnaires. Après avoir effectuée notre recherche dans des glossaires monolingues, 

bilingues dans les deux langues, et des ouvrages nous remarquons que ce terme est traduit par 

la composition, car nous traduisons un mot simple de la langue source par un mot composé 

dans la langue cible en ajoutant un adjectif à un nom. 

Notre traduction de la définition :  

 «  il est un type de la radiothérapie qui est utilisé au traitement du cancer, consiste à placer la 

source du rayonnement directement ou prés de la tumeur cancéreuse. Cela, à son tour, 

garantira que le traitement est plus précis et réduit les dommages aux tissus sain autour de la 

tumeur ».  
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Exemple 02: Scintigraphie             التصوير الومضاني  

« La scintigraphie définit toutes ces techniques permettant d’obtenir des images à plat » 

Afin de comprendre ce terme dans son contexte, nous allons chercher sa définition 

dans des dictionnaires médicaux enligne, il est définit comme suit :  

 « Scintigraphie est un examen qui sert à analyser les organes et  leur fonctionnement 

grâce à une caméra spécifique, pratiquée après une injection d’un produit faiblement 

radioactif et non toxique, elle peut concerner par exemple les os, la thyroïde ou le cœur ».     

www.ameli.fr    consulté le 30/08/2023  

  Son équivalent dans la langue d’arrivée est  التصوير الومضاني qui se définit comme suit :   

     " ȑوʨʻال ʖʢلل ʛȄʨʸقة تȄʛʡ ʨاء دواء إشعاعي  ,هʢإع ȘȄʛʡ ʧة عॽɿॽʣرة وʨج صʱʻإشعاعه . ت ʧف عʷؔال ʦʱي

ʟʴف في الفʙهʱʶʺال ʨʹه العʢقʱد أن يلʛʳʺǼ". consulté 30/08/2023             www.med.tn     

  

Dans cet exemple nous avons traduit ce terme en suivant la traduction explicative pour 

le manque des termes de spécialités dans les dictionnaires bilingue  qui désigne les termes de 

la médecine nucléaire.   Après avoir utilisé la théorie interprétative et  la recherche 

documentaire, dans les deux langues, nous déduisons que la traduction en arabe   التصوير

      .du terme «Scintigraphie » est adéquate      الومضاني

Nous remarquons aussi  que le terme scintigraphie est traduit par un mot composé 

d’un nom التصوير  et d’un adjectif  الومضاني. Après avoir effectué notre recherche dans des 

glossaires monolingues et bilingues dans les deux langues, et des ouvrages de spécialité nous 

remarquons que ce terme est traduit par la composition caractérisant, car nous traduisons un 

mot simple de la langue source par un mot composé dans la langue cible en ajoutant un 

adjectif à un nom. 

Notre traduction de la définition :  

 « C’est une méthode d’imagerie de la médecine nucléaire, qui produit une image 

fonctionnelle par un produit  radiopharmaceutique. Son rayonnement est identifier une fois 

que l’organe cible le capte lors de l’examen. » 
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Pendant nos analyses du corpus, nous avons déduit que lors de notre traduction, nous 

avons utilisé les procédés de la traduction tels que le calque, la traduction littérale, l’emprunt, 

équivalence et la modulation. Aussi nous avons utilisé la théorie interprétative pour traduire 

quelques termes en utilisant la traduction explicative. Afin de rendre le sens des termes dans 

la langue d’arrivée, nous avons eu recours à la recherche documentaire élaborée par Christine 

DURIEUX pour confronter les difficultés rencontrées.  
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 Pour conclure, après avoir étudié et traduit notre corpus, nous pouvons dire que la 

traduction des termes de la médecine spécialisée n’est pas une tâche facile à réaliser, dans 

notre traduction nous nous somme renseignés sur la médecine nucléaire pour bien comprendre 

notre corpus afin d’obtenir un bagage sur son vocabulaire afin de sarmenter les difficultés de 

traduction de ce document.   

  Dans notre traduction, nous nous sommes appuyés sur la théorie interprétative, 

l’approche théorique de la stylistique comparée et la recherche documentaire, pour ressortir 

un sens aussi proche du sens du texte source. 

                 Nous avons pu répondre à notre problématique principale  « Quels sont les 

difficultés auxquelles le traducteur fait face lors de la traduction de la terminologie de la 

médecine nucléaire du français vers l’arabe ? » au cours de notre recherche nous avons 

constaté qu’il y’a un manque de terminologie spécialisée au domaine de la médecine 

nucléaire. 

                 Nous avons aussi essayé  répondre aux questions posées à l’introduction. 

- Dans quelle mesure les procédés de VINAY et DARBELNET assurent une meilleure 

traduction de la terminologie de la médecine nucléaire ? 

- Quels sont les mécanismes de la traduction pour générer les termes médicaux ? 

- La recherche documentaire de Christine DURIEUX et la théorie interprétative aident-elles 

à traduire les termes de la médecine nucléaire ? 

 Dans notre recherche nous avons fait appel aux procédés de VINAY et DARBELNET en 

premier lieu pour traduire la terminologie de la médecine nucléaire, en deuxième lieux la 

recherche documentaire de Christine DURIEUX est indispensable dans notre traduction, la 

théorie interprétative est importante pour comprendre quelques termes, et les mécanismes 

d’élaboration de la terminologie médicale aussi essentiel pour chaque traducteur. 

 Nous avons confirmé nos hypothèses : 

  Les mécanismes les plus importants pour générer le terme médical peuvent être 

limités à la dérivation, la composition et l’acronyme.  

  La stylistique comparée de VINAY et DARBENET peut être valable pour traduire 

les termes de la médecine nucléaire. 

  La recherche documentaire de Christine DURIEUX peut aider à résoudre les 

problèmes de la traduction des termes de la  médecine nucléaire. 
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  La théorie interprétative selon Danica SELESKOVITCH et  Marianne LEDERER 

peut surmonter les difficultés de la traduction des termes de la médecine nucléaire du français 

vers l’arabe.   

 Nous avons rencontré diverses difficultés sur le terrain terminologique et au niveau de 

la langue médicale spécialisée, surtout dans le domaine de la médecine nucléaire, qui une 

science récente, mais nous avons pu surmonter toute ces difficultés  en suivant les méthodes 

de la traduction en basant sur le sens et les équivalences. 

Nous souhaitons que d’autres travaux soient conduits pour faire face aux difficultés 

que rencontre ce domaine et d’enrichir la traduction dans la médecine nucléaire.  

  Notre travail de recherche de fin d’étude peut bien avoir une ouverture sur d’autres 

thèmes, tels que la métaphore filée dans le texte médical vulgarisé et l’absence d’équivalence 

et l’équivalence partielle dans les dictionnaires médicaux monolingues.   
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Glossaire français arabe 

A 

 Acronyme                                                                              نحت   

Abréviation         لاختزا     

Adaptation               تكييف 

Alpha                                                                                                          ألفا                               

Alzheimer رزها يم                                                                                           

Anesthésie                                                                                                 بنج 

Appendicite                                                                                     زائدة الدودية

Atome                                                             ذرة                                            

 

B 

Bénigne                                                                                                  حميدة

 Béta                                                                                                          بيتا     

Biologique                                                                                            بيولوجي

Brachythérapie                                                                 علاج الإشعاعي الموضعي    

 

C 

Calque                            نسخ 

Cancer                                                                                              سرطان   

Cancer du foie              سرطان الكبد   

Cancer du sein                                                                                 سرطان الثدي            

Cancérologie                                                                                    علم الأورام        

Cardiaque                                                                                      مريض بالقلب 

Cardiologue                                                                                  طبيب القلب     

Cellule                                                                                                  خلية 

Cellule sanguine                                                                           خلايا دموية  
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Cerveau                                                                                                دماغ 

Céphalo-rachidien                                                                              نخاعي 

Chimiothérapie                                                                          يائيعلاج كيم    

Chirurgicales                                                                                           جراحي 

Chirurgiens                                                                                                     جراح 

Cliniciens                                                                                                     سريري 

Cœur                                                                                                             قلب 

Col de l’utérus                                                                                         عنق الرحم 

Colon                                                                                                         قولون                                                                                                    

Colorectaux                                                                                                  مستقيم  

Composition          ب يركت  

Chronique                                                                                                      مزمن 

Curiethérapie                                                                                         علاج إشعاعي موضعي   

 

D 

Diagnostique خيصتش                                                                                            

Dérivation           اشتقاق 

 

E 

Electroencéphalogramme                                                                بية الدماغمخطط كهر  

Emprunt          اقتراض 

Equivalence                  تكافؤ 

Estomac                                                                                                         عدةم  

F 

Fludéoxy-glucose          فلوديوكسي الجلوكوز 

Fluor                                                                                                                         فلور

Foie كبد                                                                                                                          
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G 

Ganglion                                                                                            كتلة عصبية             

Castro-œsophagien                                                                          مرء العصبي         

Glande thyroïde                                                                                              غدة درقية  

Globules blancs                                                                            كريات دموية بيضاء 

Globules rouge                                                                              كريات دموية حمراء 

 

 

H 

Hématologie            دمويات 

Hématopoïétique         مكون الدم 

Hyperthyroïdie          فرط الدرقية 

I 

Imagerie           تصوير 

 Immunitaire           مناعة 

Implant           زراعة 

Injecter            حقن 

Infarctus           نوبة قلبية 

Intervention chirurgicale          عملية جراحية 

Intestins           معوية 

Iode             يود 

Ionisants           مؤين  

Isotope          نظائر مشعة 

L 

Langue de spécialité          لغة الاختصاص  

Langue générale           لغة عامة 
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Leucémies          لوكيميا 

Lymphatique           لمفوي 

Lymphomes             لمفومة 

 

M 

Médecin           طبيب 

Médecine            طب 

Médecine nucléaire                 طب نووي  

Métabolique           ايضي 

Métastases           نقائل 

Mélanome           ميلانوما 

Modulation            تحوير 

Moelle           نخاع  

Molécule              جزيئة 

Mort cérébrale           موت دماغي 

Myocardique              عضلة القلب 

 

N 

Nausée           غثيان 

Neuroblastomes           ورم  أرومي عصبي 

Neurodégénèratives         تنكيس عصبي 

Neurologie           علم الأعصاب 

Neurologue           أعصابأخصائي   

Neutron           نيوترون 

Neutronothérapie           علاج نيتروني 

Nécrose          تنخر 

Nodules           عقيدة  



Glossaire 
 

92 
 

Noyau             نواة  

 

O 

Oncologue          طبيب الأورام 

Os            عظم  

Osseuse             عظمي 

Ovarien             مبيض 

 

P 

Pathologie           أمراض 

Patient           مريض 

Pharmaceutique          صيدلانية 

Phéochromocytomes          ورم القواقع 

Pilosité            نمو الشعر 

Plaquette           صفائح دموية 

Polyarthrite           التهاب البنكرياس 

Polycythaemie           نوكيميا مزمنة  

Pancréas          بنكرياس 

Positons            بوزيترون 

Préfixe           سابقة       

Procédé de traduction           أسلوب الترجمة        

Protons           بروتون 

Protonthérapie           علاج بالبروتون 

Prostate           بروستاتا 

R 

 Radical            جذر 

Radioactivité            نشاط إشعاعي 
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Radiologie           طب إشعاعي 

Radionucléide           نويدة مشعة 

Radiopharmaceutique         مركبات إشعاعية 

Radiothérapie            علاج إشعاعي 

Rayon X          سينية  أشعة  

Recherche documentaire          بحث التوثيقي 

Rein             كلية 

Rénale                            كلوي  

Résonance magnétique          رنين مغناطيسي 

Rhumatologie          ب الروماتيزمط

        

S 

Sang            دم 

Santé             صحة 

Scalpel             مشرط  

Science             علم 

Scintigraphie          تصوير ومضاني 

Spécialiste            أخصائي 

Spondylarthrite           التهاب الفقار 

Squelette               هيكل عظمي 

Suffixe                                  لاحقة        

 

T  

Technétium           تيكنتيوم 

Terme            مصطلح 

Terminologie          علم المصطلح 

Thallium           ثاليوم 
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Thérapeutique          علاجي 

Thérapie                       معالجة  

Thrombo-cythaemie          تجلط عضلات الدم 

Thyroïde          غدة درقية 

Tissus-sains           أنسجة سليمة 

Tomographie         تصوير مقطعي 

Toxique          سام 

Tumeur           ورم 

Traceur          تتبع 

Traitement           معالجة 

Traduction littérale       ةترجمة الحرفي  

Transposition          إبدال    

Trope            مجاز 

Théorie interprétative        تأويلية نظرية  

U 

Urologue        أخصائي المسالك البولية 

V 

Vessie            مثانة 

Vomissement           قيء 

 

Z  

Zone alvéolaire              منطقة سنخية 
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Glossaire Arabe Français 

 أ

Transposition                             إبدال 

Abréviation        لاختزا                                    

Spécialiste                    أخصائي

 Neurologue               أخصائي أعصاب  

Urologue                                   أخصائي المسالك البولية

           Procédé de traduction         أسلوب الترجمة                                             

       Dérivation             اشتقاق          

            Rayon X         أشعة سينية 

        Emprunt                 اقتراض 

    Polyarthrite           التهاب البنكرياس 

Alpha                                                                                                                                  ألفا        

  Pathologie           أمراض 

     Tissus-sains           أنسجة سليمة 

  Métabolique                    ايضي 

 ب

Anesthésie                                                                                                                         بنج 

Béta                                                                                                                                       بيتا     

Biologique                                                                                                                           بيولوجي

Protons            بروتون 

 Prostate                  بروستاتا

Positons                بوزيترون 

 

 ت

Composition           تركيب                 

Adaptation                                        تكييف 
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Diagnostique تشخيص                                                                                                                   

Equivalence                               ؤ             تكاف  

Imagerie           تصوير 

   Modulation            تحوير 

Neurodégénèratives         تنكيس عصبي 

Nécrose            تنخر  

Scintigraphie          تصوير ومضاني 

Technétium                          تيكنتيوم 

Thrombo-cythaemie           عضلات الدم                     تجلط  

Tomographie            تصوير مقطعي                       

Traceur                               تتبع 

Traduction littérale       ةترجمة الحرفي                          

 ث

Thallium                             ثاليوم 

 ج

Chirurgiens                                                                                                                   جراح 

Chirurgicale                                                                                      جراحي  

Radical              جذر  

Molécule              جزيئة 

 

 ح

Bénigne                                                                                                                         حميدة

 

 خ

 

Cellule                                                                                                   خلية 
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Cellule sanguine                                                                            خلايا دموية  

 

 د

Cerveau                                                                                                 دماغ 

Hématologie            دمويات 

 

 ذ

Atome                                                                                                               ذرة               

 

 ز 

Implant                    زراعة  

Alzheimer رزها يم                                                                                                                

 

 س

Cancer                                                                                               سرطان   

Cancer du sein                                                                                       سرطان الثدي            

Cancer du foie               سرطان الكبد   

 

 ص

Santé                صحة 

Pharmaceutique          صيدلانية 

Plaquette           صفائح دموية 

 

 ط

Médecine            طب 
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Radiologie           طب إشعاعي 

Rhumatologie          طب الروماتيزم 

Médecine nucléaire                      طب نووي                 

Médecin           طبيب    

Cardiologue                                                                                                         طبيب القلب     

 

 ع

Myocardique              عضلة القلب 

Os             عظم 

Osseuse             عظمي 

Nodules             عقيدة  

Radiothérapie            علاج إشعاعي 

Curiethérapie                                                                                                    علاج إشعاعي موضعي 

Protonthérapie           علاج بالبروتون 

Chimiothérapie                                                                                          علاج كيميائي   

Neutronothérapie            علاج نيتروني 

Thérapeutique          علاجي                      

Science              علم 

Neurologie                علم الأعصاب 

Cancérologie                                                                                      علم الأورام   

Terminologie           علم المصطلح 

Intervention chirurgicale          عملية جراحية 

Col de l’utérus                                                                                                                عنق الرحم 

 غ

Thyroïde                غدة درقية 

 ف
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Hyperthyroïdie          فرط الدرقية 

Fludéoxy-glucose          فلوديوكسي الجلوكوز 

Fluor                                                                                                                               فلور

 ق

Cœur                                                                                                                  قلب    

Vomissement            قيء 

 ك

Ganglion                                                                                               كتلة عصبية   

Globules blancs                                                                            كريات دموية بيضاء 

Globules rouge                                                                              كريات دموية حمراء 

Rénale                     كلوي

Rein              كلية  

 

 ل

Suffixe                                  لاحقة  

Langue de spécialité          لغة الاختصاص  

Langue générale           لغة عامة 

Lymphomes             لمفومة

Lymphatique           لمفوي 

Leucémies          لوكيميا 

 

 م

Ovarien             مبيض 

Vessie                         مثانة 

Trope             مجاز 

Electroencéphalogramme                                                                  هربية الدماغمخطط ك  

Radiopharmaceutique         مركبات إشعاعية 

Castro-œsophagien                                                                                      العصبي ءمر  
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Patient           مريض 

Cardiaque                                                                                                  مريض بالقلب 

Chronique                                                                                                        مزمن 

Colorectaux                                                                                                    مستقيم  

Scalpel             مشرط  

Terme             مصطلح 

Estomac                                                                                                                          عدةم  

Traitement            معالجة 

Intestins           معوية 

Hématopoïétique         مكون الدم 

Zone alvéolaire                منطقة سنخية 

Mort cérébrale           موت دماغي 

Ionisants            مؤين  

Mélanome           ميلانوما 

 

 ن

Acronyme                                                                                نحت   

Céphalo-rachidien                                                                                نخاعي 

Moelle            نخاع  

Théorie interprétative          نظرية تأويلية 

Isotope          نظائر مشعة 

Métastases                نقائل  

Pilosité            نمو الشعر 

Infarctus           نوبة قلبية 

Noyau             نواة  

Radionucléide           نويدة مشعة 

Neutron           نيوترون 
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Polycythaemie           نوكيميا مزمنة  

 ه

Squelette               هيكل عظمي 

 و

Tumeur             ورم 

Phéochromocytomes            ورم القواقع  

Neuroblastomes              ورم  أرومي عصبي  

 ي

Iode              يود 
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Résumé  
Dans ce travail, nous avons effectué la traduction d'un chapitre du livre "Médecine 

Nucléaire, la Radioactivité au Service du Diagnostic et de la Thérapie" de Richard 

Zimmerman, du français vers l'arabe. Cette traduction a été réalisée en utilisant des 

méthodologies telles que la stylistique comparée, la théorie interprétative, la recherche 

documentaire et les mécanismes d'élaboration terminologique. Après avoir effectué cette 

traduction, nous avons sélectionné un ensemble de termes relatifs à la médecine nucléaire 

pour les analyser sous le support la théorie interprétative, des techniques de traduction, des 

recherches documentaires et des mécanismes de formation terminologique. 

 En conclusion, nous avons essayé de répondre à notre problématique principale tout 

en évaluant nos hypothèses. Notre démonstration a mise en lumière la méthode effectuée pour 

la traduction et l'analyse des termes de la médecine nucléaire. 

 

يصتلخ   
الʹʦوȏ، الʹʵاȉ الإشعاعي في خʗمة الʝॻʳʵʯ و الʔʠ " مʱؗ ʧاب  الفʸل الأول ةتʛجʺ ʧʺȞǽ عʺلʻا في 

Ǽالاعʱʺاد على  لʴʱلʽلها  Ǽعʠ الʺʢʸلʴات انʱقʻʽا ثʦ مʧ الفʛنॽʶة إلى العॽȃʛة،" ʺʛمانرʷʱȄارد زȄ"للؔاتʖ "  العلاج

.الأسلॽȃʨة الʺقارنة و الȄʛʤʻة الʱأوȄلॽة و الʘʴॼ الʨʱثॽقي و آلॽات تʨلʙʽ الʺʢʸلح  

أن معʛفة اللغة  اسʻʳʱʻʱا و بهʚا. الفʛضॽات صʴة تأكʙت لʻا على الإشȞالॽة الʛئॽʶॽة و  حاولʻا الاحاǼة، الأخʛʽفي 

 ȑوʨʻال ʖʢات الʴلʢʸل مʽلʴجʺة وتʛʱا لʛʽʲؗ اʻتʙة ساعॽʶنʛالف.  

 
 


